


CRUISE 

What's in the box 

0 

0 

X 1 

Screw bags as accessories are not included in the box, please order it separately 
per specific needs 
1: Check the screw type of both side of the motorcyle mirrors 

2: Determine what type of screw bag to be ordered and also whether left-handed 
screw bolts ,nuts and adjust screw are required or not 

3: Order and select bolts, nuts and adjust screw accordingly before starting 
installation 

Contenu de la boite / Contenido de la caja I Conteudo da caixa / 
Lieferumfang / Contenuto della confezione / lnhoud van de doos I 
Pakkauksen sisalto / CoAep>KMMoe Kopo6KM / Forpackningsinneh~II 
/ Oet er der i kassen I ~31 I Zawartosc opakowania / filll~3~ 
/ Kutu i~erigi / ~I ;i~ 
FR: Les sacs de vis en accesso,res ne sont pas inclus dans la boite, veuillez les 
commander separement selon les besoins specifiques. 
1 : Verifiez le type de vis des deux cote des retroviseurs de la moto. 
2 : Determinez le type de sac de vis a commander et si des vis au pas a gauche, des 
ecrous et des vis de reglage sont requis ou non. 

Quick Start Guide 
Guide de demarrage rapide 

3 : Commandez et selectionnez les vis, ecrous et vis de reglage en consequence 
avant de commencer !'installation. 
ES: Nose suministran las bolsas de tornillos como accesorios. Se deben pedir por 
separado conforme a las necesidades espedficas. 
1. Comprueba el tipo de tornillo a ambos I ados de los espejos de la motocicl eta. 
2. Determina que tornillos necesitas pedir y tambien si necesitas tomillos, tuercas y 
tornillo de ajuste con giro hacia la izquierda. 
3. Pide los tornillos, las tuercas y el tornillo de ajuste que necesites antes de 
empezar la instalaci6n. 
PT: Os sacos de parafusos sao acess6rios nao incluidos na caixa. Encomende-os 
separadamente conforme necessario. 
1: Verifique o tipo de parafuso de ambos os lados dos espelhos da motocicleta 
2: Determine o tipo de saco de parafusos a encomendar e se serao necessari 
3: Encomende e selecione os parafusos e porcas de ajuste corretamente antes de 
iniciar a instala~ao 
DE: Beutel mit Schrauben als Zubehor sind nicht in der Box enthalten. Bitte bestelle 
d1ese zusatzlich nach entsprechendem Bedarf. 
1. Oberpriife den Schraubentyp an beiden Seiten der Motorradspiegel. 
2. Oberpriife, welcher Typ an Schraubenbeutel bestellt werden muss und auch, 
ob Schrauben, Muttern und Einstellschrauben mit Linksgewinde erforderlich sind 
oder nicht. 
3. Wah le die Schrauben, Muttern und Einstellschrauben nach Bedarf vor der 
Installation aus und bestelle sie entsprechend. 
IT: I sacchetti delle viti in quanto accessori non sono inclusi nella confezione, 
ordinarli separatamente per esigenze specifiche 
1: Controllare ii tipo di vite su entrambi i lati degli specchietti del motociclo 
2: Determinare quale tipo di sacchetto con le viti deve essere ordinato e anche se 
sono necessari o meno bulloni, dadi e viti di regolazione sinistrorsi. 
3: Selezionare e ordinare di conseguenza bulloni, dadi e e viti di regolazione 
sinistrorsi prima di iniziare l'installazione 
NL: Schroefzakken als accessoires zijn niet inbegrepen in de doos. Deze moeten 
naar behoefte afzonderlijk worden besteld. 
1: Controleer het schroeftype aan beide zijden van de motorspiegels. 
2: Bepaal welk type schroefzak besteld moet worden en ook of linkse 
schroefbouten, moeren en stelschroeven nodig zijn. 
3: Bestel en selecteer bouten en moeren en stet de schroef in, voordat je tot 
installatie overgaat. 
Fl: Ruuvipussit eivat sisally tarvikkeina pakkaukseen, tilaa ne erikseen oman 
tarpeesi mukaan. 
1: Tarkista ruuvin tyyppi moottoripyoran molempien peilien puolilta 
2: Maarita tilattavan ruuvipussin tyyppi, ja tarvitaanko vasenkatisia pultteja, 
muttereita ja saatoruuveja vai ei 
3: Tilaa ja valitse sopivat pultit, mutterit ja saatoruuvit ennen asennuksen 
aloittamista 



CRUISE 
RU: ~ penell<M npeACTaBnlHOT co6oii aKceccyapbt, He BXOAllll,lHe 8 KOMnneKT 

ICidBKM, H 3aKa3bl8alOTCll .nononHMTenbHO cornaCHO KOHKpeTHblM 

norpe6HOCTllM. 
1. Onpe)lenHre r11n KpenelKei1 no o6e cropOHbl 3epKan MOTO~MKna 
2. Onpe)lemne, KaKoi1 nm Kpenell<a cneAYer .3aKaJaTb, a raK>Ke rpe6y10rcR n11 
6ombl, raiiKM M perynMp0804Hble 8MHTbl C nesoii pe3b6OH 

3. nepe.n yaaHosoKoi-l 3aKa>trnre 11 no.nrorosbre 6ombl, rail KM M perynHpoB04Hble 
BMHTbl 

SV: Skruvpasar som tillbehtir inkluderas inte i ladan, bestall dessa separat efter 
behov 
1 :Kontrollera skruvtypen pa bada sidorna av motorcykelspeglarna 
2: Fasts tall vilken typ av skruvpase som ska bestallas och om du behaver 
vansterhanta skruvbultar, muttrar och justeringsskruvar eller inte 
3: Bestall och valj bultar, muttrar och justeringsskruvar utefter detta innan du 
paborjar montering 
DA: Skrueposer er tilbeh0r og ikke inkluderet i kassen. De skat bestilles separat 
efter specifikt behov. 
1: Kontroller skruetypen pa begge sider af motorcykelspejlene 
2: Find ud af, hvilken type skruepose, der skal bestilles. Tjek ogsA, om 
venstrehandede skruebolte, m0trikker og justeringsskrue er pakra!vet. 
3: Bestil og vc"Elg bolte, m0trikker og justeringsskrue i overensstemmelse hermed, 
for installationen pabegyndes 
JP: f;j]i~(J) tl. t.::~l.tffi l:IE]fflj ~ tl T 1,, ~ tt lvo~l:~,~f,f. 
~.g-1:_tt I.; T JJIJ I: 5±3Z: l, T < ff_~ \,' 

1: ;;t- 1--,~ -f' (J) 2 5-iffi:ifflU(J) tci. l: i- r:r: •:;? L * "t 
2 : 2:: (J) -$l -f' 7' (J) tci. t; 1d -i- 51:st -r ,;, f.)', t Lt 1-i:@I IJ (J) ~ ? 1) 

.::i. - * 11, 1--, -r •:; 1--, ~mtci. c: 'l){~,~7)' ~5 IJ' t,fit~ L, * 9 
3: ~f-.t ,1 -;i 1iti 1:, ~tn 1: * JI, 1--, r •:; 1--, iJUf tci. c: i-5i3t L­
~ fR L, * "t 
PL: Woreaki ze srubami nie Sq dotqaone do opakowania, prosimy zamowi< je 
osobno, zgodnie z potrzebami. 
1. Sprawdi rodzaj wymaganej sruby po obu stronach lusterka na motocyklu 
2. Ustal, jaki rodzaj woreaka ze srubami nalezy zam6wic oraz ay sruby 
lewoskr~tne, nakr~tki i sruba regulacyjna 5q potrzebne. 
3. Przed rozpoa~ciem montazu zam6w i wybierz odpowiednie sruby, nakr~tki I 
srubf regulacyjn~. 
CHT: ~~~q:i*l!J!Jf;f~~~1'r=~~1!:I=, fflt.lHUlm51<¥11 
"Jt~ 
1: ~il.lft!ft!fHltJiffli:ilqfflU(At'«~ffi~ 
2 : of '.if:~ n Jllftg ~~ ~m~ , .l..X BdiFS ~ ~ li: fflU !P.'-~ffl +i, 
ffl flJffi ~in tt{~ 
3 : mJ ~~ ~;z wi , Ulm M: ~t! f.l~, !.'-HJ ML ffl~r$J W ~~ 
TR: Aksesuarlar olarak verilen vidah torbalan kutuya dahil degildir, liitfen ozel 
ihtiya~lara gore ayn sipari~ edin 

Quick Start Guide 
Guide de demarr e190 rap1de 

1: Motosiklet aynalannin her iki tarafmm vida tipini kontrol edin 
2; Ne tip vida torbas, sipari~ edilecegini ve aynca solak vida ovatalarmm, 
somunlarm ve ayar vidasmm gerekli olup olmad1gm1 belirleyin 
3: C1vatalan, somunlan sipan~ edip se~in ve montaja ba}lamadan once viday1 
ayarlaym 
KO: <2!jAilAic.I~ q;..t 7ttg~ ,1~~01 OtLI □ £ ~~ ~ROIi rrt2t 
~££ ~§ot~Al2.. 
1:2.£t1toI7-f~~~2I Lt>..t~~~ ~~ot~Al2.. 
2: ~@ottot at:: q;..t Jttg2! -§-*~ ~~ot .:i1 ~e=filol-§ q;..t 
~.§., Li E ~ ~~ Lt>..t2.I ~R o:t~~ ~~ot~Al2.. 
3--~-p:10PI ~OJI ~E. LiE ~ ~~ LtAt~~~ol ~g ~ 
A1 EH 0LAI Al n 
I-:-, f ~ ...::c... 

Design for M10 PE bag 

I ~ ~ 
M10 bolt Adjust screw M 1 0 M10 Nut <1>10.5 Spring 

x2 x2 x4 washer for M 10 
x4 

~: 

' ~ @ "' ~ 

Left hand Left hand Left hand <1>10.5 washer 
M10 bolt Adjust screw M10 M10 Nut for M10 

X 1 X 1 x2 x4 

Design du sachet PE MlO / Disefio para bolsa de polietileno tipo M 10 / Design para 
bolsa PE M10 / Ausstattung des MlO-PE-Beutels / Busta per standard MlO PE/ 
Ontwerp voor MlO PE-tas I MlO-PE-pussi / CxeMa n3 nama AnR MlO / Design for 
MlO PE-vaska / Design til MlO PE-pose/ MlO 'tt -f' ;(;~f-j &:, (J) p::J~ /Torba 
PE dla modelu MlO / 'J~ MlO ~it PE 1d I MlO PE {antaya uygun tasanm / 
MlOPE~ q;q~ 
MlO bolt B JUlon MlO / Perno M10 I Parafuso MlO / M10- Schraube / Bullone 
MlO MlO bout/ MlO-pultti / 6om MlO / Bult, MlO/ MlO-bolt / MlOif- JI, 1-- / 

Sworzen MlO / M10 iJtl I MlO ovata / MlO ~ E 



CRUISE 
Left-handed MlO Bolt ras M10 au pas a gauche /Tomillo MlO con giro hacia 
,a . .., 10 lado esquerdo / MlO-Schraube mit Linksgewinde / 
Bullone sinistrorso M10 / Lmkshandige M10•bout / vasenkatinen MlO-pultti / 6onr 
M 1 o rnesoii pe3b6011 / vansterhant M 10-bult / venstrehandet M 10-bolt / le@] 
IJ O)MlO if- Jt, 1-- Hruba lewoskr~tna MlO t li:fflij MlO ~fi / solak MlO 
C ·ata 2 I~~0I1-MlO§E 

Adjust screw MlOI V' de reglage MlO /Tornillo de ajuste MlO / Parafuso de 
ajuste M 10 M 10 Stellschraube / Vite di regolazione Ml O / M 10 stelschroef / 
M 10-saatoruuvi / Perym1poso4Hbll1 BHHT M 10 / Justeringsskruv, M 10 / M 10-
justeringsskrue / MlO~ffi'j.:;,:. .:_; I Sruba regulacyjna M10 / M10 ml~~M / 
MlO Ayar vidas1 / MlO ~~q.A.~ 
Left-handed Adjust Screw MlO /Vis de reglage MlO au pas a gauche/ 
Tor illo d a.Iust i.110 con giro h cIa la izquierda I Parafuso de ajuste M 10 
lado esquerdo / M 10-Einstellschraube mit Linksgewinde / Vite di regolazione 
sinistrorsa MlO / linkshandige MlO stelschroef / vasenkatinen M10-saatoruuvi / 
Peryn11poB04Hblii s11HT MlO c neeoii pe3b6011 / vansterhant MlO-justeringsskruv 
I venstrehandet MlO-Justeringsskrue / 1£@] IJ O)MlO~~tl L; / sruba 
regulacyJna lewoskr~tna MlO / 1-cfflU MlO !ffl.li5~~ I solak MlO Ayar Vidas,/ 
~-e-~~• § M10 ~'fil q;..~ 
M10 Nut :c ou MlO /Tuerca M10 / Porca MlO / Mutter M10 / Dado MlO / MlO 
""0" C- 11utteri JraiiKa MlO / Mutter, MlO / Ml0-m0tnk / M101"" ''./ 1-- / 
"Jhi;e·, U1/\ I ll1n "1Ulij / MlO Somun / MlO Li E 

Left-handed M10 Nut (crou MlO au pas a gauche /Tuerca MlO con giro hacia 
1-l lZQl. rda Porca MlO lado esquerdo / M10-Muttermit Linksgewinde / Dado 
sinistrorso MlO / linkshandige M 10 moer / vasenkatinen MlO-mutteri / fa ii Ka MlO 
c nesoii pe3b6oii / vansterhant M 10-mutter / venstrehandet MlO-m0trik / ti:@] 
I) 0) MlO-t- •:; 1-- I nakr~tka lewoskr~tna MlO / 1.rffltl MlO ~~ / solak MlO 
Somun ~e~OI~ MlO Li E 

ano.s Spring washer R,mdelle ressort 10.5 (i) / Arandela de resorte ©10.5 / Arruela 
de p ·essao (!)JO 5 fed rscheibe (I) 10.5 mm/ Rondella elastica (I) 10.5 mm/ (1)10.5 
veerring / (1)10.S-joustolaatta / npylKHHHaR wali6a (1)10.5 / FJaderbricka, (1)10.5 / 
©10.5 l~seskive / (1)10.5 A 7 1J ✓ ~ '7 •:; '1/ -v I Podkfadka spr~iysta (1)10.5 / 
(1)10.5 ~~~lffi / 10.5(1) yayh pul / ol0.5 !:;. n ~ 21-A.1 

(1)10.5 washer Rondelle 10.5 ¢l / Arandela (1)10.5 / Arruela (1)10.5 / Untertegscheibe 
10.5 7m ~oni.Jella (I) 10.5 mm I (1)10.S sluitring / (1)10.5-aluslaatta / UlaM6a 

(i)J0.5 / Mutterbricka, (1)10.5 / (1)10.5 sp~ndeskive / (i)t0.5 '7 'Y '1/-V I Podktadka 
(1)10.S / (1)10.5 fa!ID / 10.S(I) pul / 010.S 2.J-A1 

Design for MS PE bag 

" r Adjust screw MB 
x2 

© 

Quick Start Guide 
Guide dP- l , " ..., ra, de 

® ~ 
MB Nut Left hand MB Nut 

x6 x2 

@ w 
M8*60 bolt <1>8.5 Spring <1>8.5 washer Left hand Left hand 

x2 washer for MB for MB M8 bolt Adjust screw MB 
x6 x6 X 1 x1 

Design du sachet PE MS/ Disetio para bolsa de poliet1leno tIpo MS/ Design para 
bolsa PE MS/ Ausstattung des MS·PE-Beutels / Busta per standard MS PE/ Ontwerp 
voor MS PE-tas / MS-PE-puss1 / CxeMa 03 nama ,!VIR MS/ Design for MS PE-vaska / 
Designtil MS PE-pose/MS -tt-1' ;(~f-j~O)P'.J~ /Torba PE dla modelu MS/ 

.... · ·- n.tt PE~/ MS PE ~antaya uygun tasanm / MS PE!lij q;q£_! 
M8*60 bolt oulon MS"60 / Perno MS*60 / Parafuso Ms•60 / MS•60- Schraube / 
• l / M8*60 bout/ M8*60-pulni / 6om M8*60 / Bult M8*60 / M8*60-bolt 
1 

• ·- M ...-.1 •• • • • rorzen M8*60 I M8*60 ~~ I M8*60 cIvata / M8*60-5-E 

Adjust screw MS de reglage MS/ Tornillo de a Juste MS/ Parafuso de ajuste 
M ;t ,ch ub, tii 8 /Vite di regolaz1one MB/ Stelschroef MS/ MB-saatriruuvi / 
PerynHpOB04HblH BHHT MS/ Justeringsskruv, MB/ Justeringsskrue MS/ M800fti5 
::;- · Sruba reguluj~ca M8 / MS fJa.lmffl~ / Ayar vidas1 MS/ MS~~ q ,q 
(1)8.5 Spring washer / Rondelle ressort 8.5 (I)/ Arandela de resorte ©8.5 / Arruela de 
pressao (1)8.5 / Federscheibe (I) 8.5 mm I Rondella elastica (I) 8.5 mm/ ©8.5 veerring 
/ (1)8.5-joustolaatta / npy111HHHaR wa116a (1)8.5 I Fjaderbricka, ©8.5 / ©8.5I3seskive 
/ (1)8.S A 7 1J ✓ "./ '7 •:; '1/ -v I Podktadka spri;i:ysta (1)8.5 / (1)8.5 J.i!'4fiHil / 
" 5(1) yryh rul / 08 !:;.E. ~ 2~ A1 
MS Nut rou MS/ Tuerca M8 / Porca MS/ Mutter M8 / Dado MS/ M8 moer / 
f m / faiil<a MS/ Mutter, MS/ M8-m0trik / MS -t- •:; 1-- I Nakri;tka MS/ MS 
~.mt MB Somun I MS Li§ 

(l)S.5 washer ondelle 8.5 (I)/ Arandela (l)g.5 / Arruela (l)g.5 / Unterlegschelbe 
dell a (I) 8.5 mm/ (1)8.S sluitrmg / (1)8.5-aluslaatta / UJaMa (1)8.5 / 

Mutterbricka, (1)8.5 / !PS.S sp~ndeskive / (1)8.S '7 •:; '1/ -v I Podkladka (1)8.5 I (1)8.5 
ttl'RI 'B.,."'-ul 'e" c; 2~A1 
Left-handed MB Bolt s MS au pas a gauche /Tornillo MS con giro hacia la izqurerda 

aI uso PiS 1do t ,q ~• rdo / MS-Schraube mit Unksgewmde / Bullone smistrorso 
MS/ Linkshandige MS-bout/ vasenkatinen MS-pultti / 6om MSc neeow pe3b6oli 
/ vansterhant MS•bult/ venstreh3ndet MS-bolt/ 1.r@l lJ 0) MB;f- JL, 1-- I sruba 
lewoskr~tna MS I 1.:i:ffllj MS 9#-ti /solak M8C1vata / ~eNOI~ MS uE 



CRUISE 
Left-handed M8 Nut I foou M8 au pas a gauche /Tuerca M8 con giro hacia 
la 1zqmerda / Porca M8 lado esquerdo / MB-Mutter mit Linksgewinde / Dado 
sinistrorso M8 / linkshandige M8-moer / vasenkatinen M8-mutteri / f ai.\Ka M8 c 
nesoi.\ pe3b6oii / vansterhant MB-mutter/ venstrehandet M8-m0trik / ti.@] I) 

O)M8-J- 'Y t-- / nakr~tka lewoskr~tna M8 / :1-i:ffltJ M8 ~~ / solak M8 Somun/ 
~e:go1~MaLiE 

Left-handed Adjust Screw M8/Vis de reglage M8 au pas a gauche /Tomillo de 
ajuste M8 con giro hacia la izquierda / Parafuso de ajuste M8 lado esquerdo / 
M8-Einstellschraube mit linksgewinde / Vite di regolazione sinistrorsa M8 / 
Linkshandige M8 stelschroef / vasenkatinen M8-saatoruuvi / PerynMpOB04Hbti.\ 
BHHT M8 c neeoi.\ pe3b6oi.\ / vansterhant M8-justeringsskruv / venstrehandet M8-
justeringsskrue / J.i:@] ".> 0) MB~tl~ t.:: I sruba regulacyjna lewoskr~tna M8 / 
1.i:fffU M8 ~1(r'i~~/solak M8 AyarVidast / ~e:go1~ M8 ~~ qN 
Design for Design for HarleyDavidson 1200 custom 
PE bag 

UNFS/16" Nut <DS.5 Spring 
x 2 washer for MS 

xS 

I ® @ 
M8*90 bolt UNFS/16" MS Nut <DS.5 washer 

x2 Adjust screw x6 for MS 
x2 xs 

Design du sachet PE Harley Davidson 1200 custom/ Dtsefio para bolsa de 
polietileno para la motocicleta Harley Davidson 1200 Custom/ Projeto de design 
para bolsa PE Harley Davidson 1200 custom/ Ausstattung des Harley Davidson 
1200 Custom-PE-Beutels / Busta per standard Harley Davidson 1200 custom PE/ 
Ontwerp voor Harley Davidson 1200 custom PE-tas / Harley Davidson 1200 Custom 
-PE-pussi / CxeMa n3 naKera AOR Harley Davidson 1200 custom/ Design for Harley 
Davidson 1200 custom PE-vaska / Designet til specialfremstillet Harley Davidson 
1200 PE-pose/ Harley Davidson 1200 1J A ~ J.... ffl ~f1 d1J 0) r,t;J ~ / Torba 
PE na spersonalizowane efernenty do modelu Harley Davidson 1200 / W~ Harley 
Davidson 1200 21z:~m?:~H PE~/ Ozel yaptm Harley Davidson 1200 PE 
~antaya uygun tasanm / Harley Davidson 1200 7➔ A~ PE~ Cl :.qcz.1 
M8*90 bolt / Boulon M8*90 I Perno M8*90 / Parafuso M8*90 / Schraube M8 x 90 
I Bullone M8X90 / M8l'90 bout/ M8 x 90 -pultti / 6onr M8*90 / Bult, MB x 90 / 
M8*90-bolt / M8*90 if-11.- t-- / Sworzen M8*90 / M8*90 ~~ / M8*90 c1vata 
/M8*90~E 

Quick Start Guide 
Guide de demarrage rap1de 

UNFS/16" Adjust screw Vis de reglage UNFS/16" / Tornillo de ajuste UNFS/16" 
/ Paratuso de ajuste UNFS, 16" / Stellschraube UNF 5/16" /Vite di regolazione 
UNF 5/16" / UNFS/16" stelschroef / UNFS/16"-saatoruuvi / Peryn11poeo4Hb111 s11Hr 
UNFS/16" (40,64 CM)/ Justeringsskruv, UNF5/16" / UNFS/16" justeringsskrue / 
UNFS/16" ~lr'i + ~ / Sruba regulacyjna UNFS/16" / UNFS/16" ~!IUI~ / 
UNFS/16" (8 mm) Ayar vidast / UNFS/16" ~ ~ q A~ 

UNFS/16" Nut I Ecrou UNFS/16" /Tuerca UNFS/16" / Porca UNFS/16" / Mutter 
UNF 5/16" / Dado UNF S/16" / UNF5/16" moer / UNF5/16" -mutteri / fai.\Ka UNFS/16'' 
(40,64 CM) I Mutter, UNFS/16" / UNFS/16" metrik / UNFS/16" T •:; t- / Nakr~tka 
UNF5/16" / UNFS/16" ~-BJ I UNFS/16" (8 mm) Somun / UNFS/16" Li E 

M8 Nut / Ecrou M8 / Tuerca M8 / Porca M8 / Mutter M8 / Dado M8 / M8 moer / 
M8-mutteri I fai.\Ka M8 / Mutter, M8 / M8-m0trik / M8 -J- •:; t-- I Nakr~tka M8 / M8 
~~ I MB Somun I MB Li E 

<1>8.5 Spring washer I Rondelle ressort 8.5 <I>/ Arandela de resorte <1>8.5 / Arruela de 
pressao <1>8.5 / Federscheibe <I> 8.5 mm I Rondella elastica (!) 8.5 mm I <1>8.S veerring 
/ <1>8.5-joustolaatta / npy>t<HHHaR wai16a <1>8.5 / Fjaderbricka, <1>8.5 / ©8.5 laseskive 
/ ©8.5 ;z 7 1) ::.., ~-? 'Y :,, -\" I Podktadka spr~i:ysta <1>8.S / <1>8.5 5¥a'JH!I I 
8.5© yayh pul / D8.5 A n: 'El .2~ A1 
$8.5 washer Rondelle 8.5 (!) / Arandela ©8.5 I Arruela $8.5 / Unterlegscheibe (!) 8.5 mm I 
Rondella (!) 8.S mm/ (!)8.5 sluitring / (!)8.5-aluslaatta / Wa~6a (!)8.5 / Mutterbricka, $8.5 / 
$8.5 spa.>ndeskive / <1>8.5 'J •:; -::., -\" I Podkladka $8.5 / ill8.5 ~Ii / 8.5(!) pul / 08.5 2f A~ 

@ Buttons 

X 2 »f 

* ◄> x 1 ►II ◄>)) CJ 

► II 

\.- • " • I 

.' J ,. / 
............. ..w....-... - / 

-·~ 
Boutons I Botones I Botoes I -Tasten / Pulsanti / Knoppen / 
Painikkeet / KHOnKM / Knappar / Knapper I ;j{~), I Przyciski / im 
/ Dugmeler / Ifie 



CRUISE 
(;;\ Design for motorcycles' mirror screw type MS, 
~ M10 and Harley Davidson 1200 custom 

Design pour vis de retroviseurs motos de types M8, M10 et Harley 
Davidson 1200 custom/ Diseno para tomillos de espejo de 
motocicleta tipo MS y M10 y para la motocicleta Harley Davidson 
1200 Custom/ Projetado para retrovisores de motocicletas 
com parafusos tipo MS, M10 e Harley Davidson 1200 custom/ 
Spiegelschrauben ffir Motorrader in den Ausfuhrungen MS, M10 
und Harley Davidson 1200 Custom I Progettato per le viti degli 
specchetti retrovisori delle moto di tipo MS, M10 e Harley Davidson 
1200 custom / Ontwerp voor spiegel op motorfiets schroeftype 
MS, M10 en Harley Davidson 1200 custom/ Harley DatJidson 1200 
Custom -moottoripyoran peilien ruuvityypit: MS ja M10 / CxeMa 
AJIH 3epKaJ1bHoro Br.tHTa MOTOL1MK11a TM nos MS, M 1 0 M Harley Davidson 
1200 custom/ Design for motorcykelspegelskruv, typ MS, M10 
och Harley Davidson 1200 custom/ Design til motorcykelspejle, 
skruetype MS, M10 og Harley Davidson 1200 specialfremstillet I 
;t-t-JH ~5-©i~111'1M8,M10, Harley Davidson 1200:tJA 11.b. 
ffl I Model sruby do lusterka motocyklowego z gwintem MS, Ml0 oraz 
spersonalizowana wersja do modelu Harley Davidson 1200 / 
ll$il!«IIMB~ M8,M10 ffl Harley Davidson 1200 i!Xlfiffl,C,m 
It/ MS, Ml O ve ozel yaptm Harley Davidson 1200 motoslklet aynasI 
vida ti.irlerine uygun tasarim / 2.Ej>.J-0lf DI~ Lt>.J-1 M8, M10 gi Harley 
Davidson 1200 7i~~ CJ~'ll 

Quick Start Guide 
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© Installation of speaker for M10 screw type 

1. Disassemble left M10 mirror from motorcycle 

Mirror 

Disassemble 
M 1 0 mirror from 
motorcycle 

Vis de type M10 pour montage d'enceinte / lnstalaci6n de altavoz 
con tornillo M10 / lnstala~o do alto-falante para parafuso tipo 
M10 / lautsprechermontage fur Schraubentyp M10 / lnstallazione 
del diffusore per vite tipo M10 / lnstallatie luidspreker voor 
schroeftype M10 / Kaiuttimen asennus M10-ruuvityypilla / 
YCTaHOBKa aKyCTi.t'4eCKOM CKCTeMbl AJ1$1 BI/IHTa TMna M10 / Installation 
av hogtalare for M10-skruvar / Montering af hojttaler tit M10-
skruetype / i~~1'1M101:0)~~-1J-0)1(21)frrlt / lnstalacja 
gtosnika w przypadku srub Ml o / ii MlO tlMIIM~SM~1 / M10 vida 
turu i~in hoparlor kurulumu / MlO Lt>.t~ 6IIl7i ~ti 
Demonter le retroviseur M 10 gauche de la moto / Desmonte el espejo izquierdo 
tipo M10 de la motocicleta / Rem ova o retrovisor M 10 esquerdo da motocicleta I 
ltnken MlO-Spiegel vom Motorrad abbauen / Smontare lo specchietto sinistro M10 
dalla moto / Demonteer M 10 linkerspiegel van motorfiets / lrrota vasen MlO-
pe1h moottoripyorasta / .AeMoHrnpyihe neaoe 3epKano M 10 Ha MOTOUMKne / 
Demontera vanster M lO•spegel fran motorcykeln / Afmonter venstre M 1 O·spejl 
fra motorcyklen / 1-:cqJMlO~ 5 - ~ ;t- 1-- /{ -1' tr 6~ 0 91- "'9 I 
Zdemontuj w motocyklu lewe lusterko z gwintem MlO /}.flfij]fillfHl'gtc: 
ffltl M10 ~~ffl / Sol MlOaynay, motos,kletten sokiin / ~~~ M10 □l2i-~ 
(2E-jA~Ol~OIIAi g.2.10~~.A.12. 
Mirror etrov1seur /Espejo/ Retrovisor I Spiegel/ Specchietto /Spiegel/ Peili / 
3ep1 1no · ~~ · · ieji • ~ - • ·.u~~erko / ~~ffl / Ayna / □ I 2.i 
Disassemble M10 mirror from motorcycle Demonter le retroviseur MlO de la 
mo o I D1 smonte el espeJo t1po Iv, 10 de ia liotocicleta / Remova o retrovisor M 10 
da motoc1cleta / MlO·Spiegel vom Motorrad abbauen / Smontare lo specchletto 
M 10 dalla moto / Oemonteer MlO spiegel van motorfiets /lrrota M10-peih 
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moottoripyorasta / !leMoHrnpyihe 3epKa110 M10 Ha MOTOL111K11e / Demontera M 10-
spegeln fran motorcykeln / Afmonter MlO-spejl fra motorcyklen / MlO.:: '5 - ~ 

~ - 1-- 1\' -1' fJ' 6 .IN'? ,11. °9 /Zdemontuj w motocyklu lusterko z gwintem 
MlO /fn:ffflffi:lfi~ MlO ~~ffi / MlO aynay1 motosikletten sokUn / M10 
012.1 ~ 2E1A~Ol~Ol1Ai ;¥2.la~~Al.2. 

2. Take the M10 bolt with M10 nut 2pcs, C1>10.5 washer 
2pcs and C1>10.5 spring washer 2pcs from M10 PE bag 

<D10.5 washer 

<D10.5 spring washer 

M10 nut 

M10 bolt 

M10 nut - --- -- --

<D10.5 spring washer 

<D10.5 washer-

=-

2. Prendre le boulon MlO et les 2 ecrous MlO, les 2 rondelles 10,5 (I) et les 
2 rondelles ressort 10,5 (I) du sachet PE MlO / Haga uso del perno M10 con dos 
tuercas MlO, dos arandelas ©10,5 y dos arandelas de resorte (1)10,5 de la bolsa de 
polietileno tipo MlO / Retire o parafuso MlO com as duas porcas MlO, duas arruelas 
©10,5 e duas arruelas de pressao $10,5 da bolsa PE MlO / MlO- Schraube, 2 M 10-
Muttem, 2 Unterlegscheiben 0 10,5 mm und 2 Federscheiben 010,5 mm aus dem 
MlO-PE-Beutel nehmen / Prendere ii bullone MlO assieme ai due dadi MlO, alle 
due rondelle 010,5 mm e atle due rondelle elastiche 010,5 mm dalla busta M10 
PE/ Neem de MlO bout met 2x MlO moer, 2x (1)10,5 sluitring en 2x (1)10,5 veerring 
uit de M10 PE-tas / Ota MlO-PE-pussista kaksi MlO-pulttia, kaksi M10-mutteria, 

Quick Start Guide 
Guide de demarrage rapide 

kaksi 10,5-aluslaattaa ja kaksi 10,5-joustolaattaa / 803bM11re 6onr Ml O, ra"KY M10 
(2wr.), waH6y (1)10,5 {2wr.) 11 npyll<MHHYIO wa"6Y (1)10,5 (2wr.) 113 n, naKeTa MA 

MlO /Ta MlO-bulten med 2 st. MlO-muttrar, 2 st. (1)10,5-mutterbrickor och 2 st. 
(1)10,5-fjaderbrickor fran MlO PE-vaskan /Tag M10- bolten med M10-motrik 2 stk., 
(1)10,5 sp~ndeskive 2 stk. og ©10,5 laseskive 2 stk. fra MlO PE-posen / M10 PEI~ 
,y "J' 7J' 6, MlOif-Jt, t-, M101- •:; 1--211, ©10.5 ? •:;:,., -v 21ml, ©10.5 7-
°/ 1 J / -7 ? 'Y :,., -v 21ml ~ IN '? ill °9 I Wyjmij sworzen M 10 z 2 szt. nakr~tek 
M10; 2 m. podktadek (1)10,5 oraz 2 szt. podktadek spr~iystych (1)10,5 z torby PE 
na elementy z gwintem MlO / 1.tf M10 PE ~!Nti:12@ M10 ~~ffl M10 
.i{J:, 21~ ©10.5 mill.& 2 f~ ©10.5 ~~~Ill/ MlO PE ~antadan MlO 
ovatay1, 2 tane MlO somunu, 2 tane 10,5(1) pulu ve 2 tane 10,5(1) yayh pulu \1kartm 
/ M10 PE~ OJI A1 MlO ~ E 2~ il'JJII MlO Li E PH, 010.5 2~ A1 PH, 010.5 
All~ 2~A127H~ niLH~Al2. 

3. Screw M10 bolt into the left speaker holder 

Before After 

Speaker holder 

M10 bolt 

Visser le boulon MlO dans Je support d'enceinte gauche/ Atomille el perno M10 en 
el soporte del altavoz izquierdo / Aperte o parafuso MlO no suporte do alto-falante 
esquerdo / MlO-Schraube in die linke Lautsprecherhalterung schrauben / Avvitare 
ii bullone MlO nel supporto sinistro del diffusore / Draai MlO bout in de linker 
luidsprekerhouder / Ruuvaa MlO-pultti vasemman ka1uttimen pidikkeeseen / 
3as11Hr11re 6onr M 10 s AeplKarenb nesoro AHHaM11Ka / Skruva fast M 10-bulten i 
vanster hogtalarhallare / Skru MlO-bolten i den venstre h0jttalerholder / M 10 ;f Jt, 
1-- ~'-i:OJ 7- t:'.'- t.J -;t; Jt, IJ.' - 1~.IN '?f1tt ~ /Wkr~csworzen MlO 
w uchwyt lewego gfosnika / ~ MlO ~~ltAirffftlllj~Oj\~ / Sol hoparlor 
tutucusuna M 10 ovatayt vidalaym / M 10 ~ E ~ ~~ ~ A I[j 71 ~ C-j OJI 
.:i}~ Al :11 ~ J..l.2. 
Before / Avant/ Antes/ Antes /Vorher /Prima/ Voor /Ennen/ !lo/ Fore/ F0r /AA"/ 
Przed I 71;.6x'M I Once It! 
After I Apres / Despues / Depois / Nachher / Dopo /Na/ Jalkeen / nocne /Etter/ 
Efter / ~ /Po/ o/=EJ;x 11 / Sonra / ~ 
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Speaker holder Support d'encemte / Soporte del altavoz / Suporte do alto-falante 

tsprecherhal ~rung/ Supporto diffusore / Luidsprekerhouder / Ka1uttimen 
pid1ke / Jlep>Karenb at<yc1114ecKo~ C11CTeMbl / Hogtalarfaste / HoJttalerholder / 
;z I::" - 1J - ;t, Jl, ~ - / Uchwyt g!osnika / ~JDI\~ / Hoparlor tutucu I 
.A. Ttl::JJ J:tCi 

4. Screw M1 O bolt into left motorcycle mirror hole 

e 

---~jjfj 
I U

:i 

Motorcycle mirror hole 

Screw M10 bolt into 
motorcycle mirror hole 

Visser le boulon MlO dans le trou du retrov1seur gauche/ Atornille el perno MlO 
en el orifiC10 del espeJo izquierdo de la motoc1deta / Aperte o parafuso MlO no 
furo do retrovisor esquerdo da motocicleta / M 10 Sch•aube m die lmke Bohrung 
fur den Motorradsp1egel schrauben / Avvitare ii b1;' one MlO nel foro smistro per 
lo specchietto sulla moto / Draai M 10 bout in gdt voor hnkerspiegel op motorfiets 
/ Ruuvaa M10-pultti moottoripyoran vasemman pellin aukkoon / 3as11HT"Te 6onr 
MlO s orsepcrne nesoro 3epKana MOTOl.l"Kna / Skruva fast MlO-bulten I Mlet 
pa motorcykelns vanstra spegel / Skru M 10-bolten I venstre motorcykelspejlhul / 
MJO;f- JL- t-- ~ 1-c© 2 5 - Jf.11' ,~~ I) fg It~ /Wkr~c sworzen MlO 
w otwor na lewe lusterko motocyklowe / ~ MlO ~~ffiAli:iR1J:IIHl~~~ 
isHL / M10 ovatay1 sol motosiklet ayna dehgme v1dalaym / MlO 5- E fr~~ 
~~· ··o·~ □ i-•i ;e.-ru, _,TJ, ,..,.~Al.2 

Screw M 1 O bolt into motorcycle mirror hole ,ser le boulon M 10 dans le trou 
du reu .., ,1 p t>rri ~ 1cio del espejo de la motoc1cleta 
/ Aperte o parafuso M 10 no furo do retrov1sor da motocicleta / MlO-Schraube in 
dre Bohrung fi.ir den Motorradspiegel schrauben / Avvitare ii bull one M 10 nel foro 
per lo specchietto sulla moto / Draai MlO bout in gat voor spiegel op motorfiets 
/ Ruuvc1a MlO pultti moottoripyoriin pe,lin aukkoon / 3asHHrnTe 6onr MlO B 

orneprn,1e 3epKana MOTOLIHKna / Skruva fast M 10-bulten i halet pa motorcykelns 
spegel/SkruMlO boltenrmotorcykelspejlhul/MlOif-JL- 1--~ :t- I' I\ 
-1 {l) =: 5 - Jf.11' 1.:~ IJ ftj"lt-?> /Wkr~sworzeri M10w otwor na 
lusterko motocyklowe / ~ M 10 ~tifflA!l.l!lI~~ffiTL / MlO c1vatay1 
motosiklet ayna deligine vidalaym I M10 ~E ~ 2E1A~OI~ □I~, -iOll 
i:l~A.l:;11tJAl.2 

Quick Start Guide 
Guide t e emarrag ap1di 

Motorcycle mirror hole / Tr1Ju du retroviseur moto / Orificio del espejo de la 
101 1cii:I ·ta/ Furo do visor da motocicleta / Bohrung fur Motorradspiegel / 

foro per lo specch1etto sulla moto / Gat voor spiegel op motorfiets I Moottonpyoran 
peilin aukko / Orsepcrne 3epKana MOTOlll1KJ1a / Motorcykelns spegelMI / 
Motorcykelspejlhul / ;;;t- - f-- I~ -1 (J) ~ 5 - Jf.l 1' I Otw6r na lusterko 
motocyklowe / mm. 1!H!~if!TL / Motosiklet ayna deligi / 2 E1 A.~0 I~ 
012,-~ 
5. Screw M10 Adjust screw into left speaker holder 
hole 

Before 

M10 Adjust 
screw 

After 

-t-' 
e 

Visser fa vis de reglage M 10 dans le trou du support d · enceinte gauche/ 
Atornille el torn ii lo de a;uste M 10 en el orifioo del soporte del altavoz rzqurerdo 
/ Aperte o parafuso de ajuste M10 no furo do suporte do alto-falante esquerdo I 
MlO-Stellschraube m die hnke Bohrung fur die Lautsprecherhalterung schrauben 
/ Avvitare la vite di regolazione M10 nel foro del supporto sinistro del d1ffusore / 
Draa, MlO stelschroef m gat voor linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M10-saatoruuVI 
vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3aBHHrnre perym1pOB04Hblii 
BHHT MlO s orsepcrne Aep>KarenR nesoro JlHHaMHKa / Skruva fast M10· 
justeringsskruven i halet pa vanster hogtalarhallare / Skru M10-Justenngsskruen 
, venstre h01ttalerholderhul / M10m.lffi5 * :J ~ 1-i: (J) ;( I:::"- tJ - *JI,~ 
- Jf.11' 1.: IUUJ fg It-?> /Wkr~c srub~ regulacyjn~ MlO w otw6r w uchwycie 
lewego gtosnika / ;it; M 10 ~m~~fflAli:iffUP$~Dj\~1HL / MlO Ayar 
vidasmr sol hoparlor tutucusu deligine vidalaym / M 1 O ~ i:;! q .. q~ ~~~ 
,;,.. -•-1 -ri ~OJI .:i1~Al9l~Al.2 
M10 Adjust screw Vis de reglage MlO /Torn· ode ajuste MlO / Parafuso de 

[e o tellschraube / Vite di regolaz1one M 10 / MlO stelschroef / 
MlO-saatoruuv, / Pery1111pOBO'IHblii BHHT MlO / Justeringsskruv, M10 / MlO· 
justeringsskrue / M10~i?.i *:JI Sruba regulacyJna MlO / M10 ~!ml{~ I 
M10Ayarvrdas1/ MlO ~~qA.~ 
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6. Screw the M10 mirror into left speaker holder 

Before After 

Speaker holder 

Please follow the same installation process to install the right speaker. 
Visser le retroviseur M10 dans le support d'enceinte gauche/ 
Atornille el espejo de M10 en el soporte del altavoz izquierdo / 
Parafuse o retrovisor M10 no suporte do alto-falante esquerdo 
/ M10-Spiegel in die linke Lautsprecherhalterung schrauben / 
Awitare lo specchietto M10 nel supporto sinistro del diffusore / 
Monteer de M10 spiegel in linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M10-
peili vasemman kaiuttimen pidikkeeseen / 3asMHTMre 3ep1<ano Ml o 
K ,QeplKaremo neaoro AMHaMMKa / Skruva fast M10-spegeln i vanster 
hogtalarh~llare I Skru M10-spejlet i venstre hojttalerholder / MlO~ 
5-'f1i(1)~ ~-t.J-;t-J~1f-i:&1Jf;:tlt-Q I Wkr,c lusterko z gwintem 
M10 w uchwyt lewego gtosnika / 113 MlO lffllfflA1ilJIMPj\l / M10 
aynay1 sol hoparlortutucusuna vidalayin / M10 Dlc!I !l~ ~Ilj,t It-JOI 
:c~J.J~l~>-12 
Suivre la meme procedure d'installation pour monter l'enceinte droite. / Siga el 
mismo proceso de instalaci6n para montar el a!tavoz derecho. / Siga o mesmo 
processo para instalar o alto-falante direito. / Fiir den rechten Lautsprecher 
sind dieselben Montageschritte auszufiihren / Seguire le stesse istruzioni per 
installare ii diffusore destro. /Volg dezelfde instructies voor de installatie van de 
rechter luidspreker /Toista samat toimenpiteet oikean kaiuttimen asentamista 
varten. / nosrop~ne npouecc yctaHo!WI wu1 npasoro A11HdMMKa. / Folj 
samma installationsprocess for att lnstallera hi:iger hogtalare. / Folg samme 
monteringsproces for at montere den hojre hojttaler. / 6 <l) ;<. ~ - 11 -
't> fii.11.: -j:. /1~ t-IN tJ f-g It 1:" < tf. ~ 1.,' o / Wykonaj te same kroki w celu 
zainstalowania prawego gfosnika. I i11i!Ul~ffl fi5J l¥g ~~fjfj; *~~ti 
ffllJll,f!JOj\ / Sag hoparli:irU kurmak i~in liitfen ayni kurulum surecini takip edin. / 
~:: w~o ~ -S?-~ ~IIl71f~· ~tlo~tJ.A.l2. 

Quick Start Guide 
Guide de 6 .J' ,- le 

@ Installation of speaker for MS screw type 

1. Disassemble MS mirror from motorcycle 

Mirror 

Disassemble MB 
mirror from 
motorcycle 

Montage d'enceinte pour vis de type MS/ lnstalaci6n de altavoz 
con tornillo MS / lnstalavao do alto-falante para parafuso tipo MS 
I Lautsprechermontage fur Schraubentyp MS / lnstallazione del 
diffusore per vite tipo MS / lnstallatie luidspreker voor schroeftype 
MS / Kaiuttimen asennus MS-ruuvityypilla / YcraHoeKa aK)'CTM'leCKOH 
rncreMbl Al'" BMHTa rMna MS / Installation av hogtalare for M8-
skruvar / Montering af h0jttaler til MS~skruetype / :Mi111'1M8ffl 
~e-:t.J-(T)JNIJi•.Ht / lnstalacja gtosnika w przypadku srub MS/ ii 
MS litB~rJgl~'\ / MS vida turu i~in hoparlor kurulumu / MS 4A~~ 
~111~ tJ:,;I 
1. Disassemble MS mirror from motorcycle •monter le retroviseur MB de la 
moto I De~non e el t rocicleta / Remova o retrovisor MB 
da motocicleta / MS-Spiegel vom Motorrad abbauen / Smontare lo specch1etto 
MS dalla moto / Demon teer MS spiegel van motorfiets / lrrota MB-peili 
moottoripyorasta / /.leMOHTMpyi1re 1epKano MB Ha MOTOL111KJ1e / Demontera 
MB-spegeln frJn motorcykeln / Afmonter MB-spejl fra motorcylden /MS.:: 5 -
~ ~ - 1-- I~ -1' !J' GIN tJ )1. 9 I Zdemontuj w motocyklu lusterko z gwintem 
MB I j~fij] ffi:!fI i¥g MB ~~ffi I MB aynay1 motostkletten sokun / MS O I 2i ~ 
2Ei.A.~Ol~Oll Ai ~2.10~~.A.12. 
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2. Take the M8*60 bolt from M8 PE bag and take M8 
nut 2pcs, Cl>8.5 washer 2pcs and Cl>8.5 spring washer 
2pcs from share part PE bag 

<1>8.5 washer 

M8*60 bolt <D8.5 spring washer • ~ 

M8 nut--- -IL-__ __. 

Prendre le bout on M8*60 du sachet PE M8, les 2 ecrous M8, les 2 rondelles 8,5 qi et 
les 2 rondelles ressort 8,5 qi du sachet PE de pieces detachees / Haga uso def pemo 
M8•6o de la bolsa de polietileno tipo MB y de dos tuercas MB, dos arandelas qig,5 
y dos arandelas de resorte qig,5 de la bolsa de polietileno (piezas compartidas) / 
Retire o parafuso M8*60 da bolsa PE MB e as duas porcas M8, duas arruelas (1)8,5 
e duas arruelas de pressao (1)8,5 da bolsa de pe\as PE/ M8 x 60-Schraube aus 
dem MB-PE-Beutel nehmeri sowie 2 M8-Muttern, 2 Unterlegscheiben 0 8,5 mm 
und 2 federscheiben 0 8,5 mm aus dem PE-Beutel fur gemeinsame Teile nehmen 
/ Prendere ii bullone M8x60 dal sacchetto M8 PE e prendere i 2 dadi M8, le 2 
rondelle o 8,5 mm e le 2 rondelle elastiche o 8,5 mm dalla busta Parti condivise PE 
I Neem de M8*60 bout uit de M8 PE-tas en neem 2x M8 moer, 2x qi8,5 sluitring en 
2x (1)8,5 veerring uit de PE-tas met reserveonderdelen I Ota M8-PE-pussista kaksi 
M8-pulttia, kaksi M8-mutteria, kaksi 8,5 aluslaattaa ja kaksi 8,5-joustolaattaa / 
8o3bMHTe 6om M8*60143 n3 nama ,QnR MB, a ratot<e raMKY M8 (2wr.), wa~6y 
qi8,5 {2wr.) 14 npy1Kl4HHYIO wa~6y qi8,5 (2WT.) H3 03 naKeTa c 3an4a(TRM14 /Ta 
M8 x 60-bulten fr~n M8 PE-vaskan och ta 2 st. M8-muttrar, 2 st qig,5.mutterbrickor 
och 2 st. qi8,5·fjaderbrickor fran PE-vaskan med reservdelar /Tag M8•60-bolten 
fra M8 PE-posen, og tag M8-metrik 2 stk., (1)8,5 spc!!ndeskive 2 stk. og al8,5 
laseskive 2 stk. fra PE-reservedelsposen/ M8 PE/~•:; :f fJ' 6M8*60;r, Jt, 1-- ~ 
I& 'J tf1 L,, ~~ I~ - 1YPE/{ •:; :f fJ' 6M8-t- •:; I-- 2@1, (1)8.5 '7 •:; ~ 
-v 2@1, a>S.5 ~ 7 1J :., :f? •:; ~ -v 2ffl] ~ I& 'J lli 1" / Wyjmij sworzen 
M8~6o z torby PE na elementy z gwintem MB oraz wyjmij 2 szt. nakr~tek MB; 2 szt. 
podkfadek a>B,5 i 2 szt. podktadek spr~zystych (1)8,S z torby PE na a~sci dzielone 
/f,t MBPE~I&lli M8*60iUi, ~#rsJ~i~PE~l&lli 2@M8 ~ 
is}:, .2-@] (1)8.5 !i}lijffi 2 ii (1)8.5 ~11~[!] I MB PE \antasmdan M8*60 
civatay1, ortak par\a PE \antasmdan 2 par\a MB somunu, 2 par\a 8,5(1) pulu ve 2 
par\a 8,5a> yayh pulu \1kartm / MB PE~ OJI Ai M8*60 ~ .§. ~ 7Jj LH .::il, ~®­
¥~ PE~OJIAi M8 Li E PH, 08.S 2~A127H, 08.5 ~.£ ~ £1-A~ 27H~ 
7JiLH~Al.2 

Quick Start Guide 
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3. Screw M8 nut, Cl>8.5 washer and Cl>8.5 spring 
washer onto M8*60 bolt 

<1>8.5 washer 

<!>8.5 spring washer •--~ 

M8 nut ·· I : 

... 
M8 bolt · ·· ·•• 

M8 nut ... ·· 
~ ---- . 

Visser I' ecrou M8, la rondelle 8,5 (I) et la rondelle ressort 8,5 a> sur le boulon M8"60 
/ Monte el perno M8, la arandela qig,s y la arandela de resorte al8,5 en el perno 
M8*60 / Aperte a porca MB, a arruela (1)8,5 ea arruela de pressao (1)8,5 no parafuso 
M8"60 / MB-Mutter, Unterlegscheibe 0 8,5 mm und Federscheibe 0 8,5 auf die MB x 
60-Schraube drehen / Avvitare ii dado MB sul bullone M8x60, inserendo la rondella 
e la rondella elastica 0 8,5 mm fra di loro / Draai MB moer, (1)8,5 sluitring en (1)8,S 
veerring op M8*60 bout/ Ruuvaa M8-mutteri, 8,5-aluslaatta ja 8,5-joustolaatta 
M8 x 60 -pulttiin / 3aB14Hrnre raHKY MB, waH6y a>8,S 14 npy1K~HHY10 waH6y a>B,5 s 
6om M8*60 / Skruva fast M8-muttern, (1)8,5-mutterbrickan och (1)8,5-fjaderbrickan 
pa MB x 60-bulten / Skru M8-m0trikken, (1)8,5 spamdeskiven og (1)8,5 laseskiven pa 
M8"60-bolten / MB -J- •:; 1-- , (1)8.5? •:; ~ "1 , (1)8.5 A 7 1 J ~ :f ? •:; ~ -v ~ 
M8*60 ;rs Jt, 1-- I:: I& 'J fg It ~ / Nakr~c nakr~tk~ MB oraz zal6i podkladk~ (1)8,S 
oraz podkladk~ spr~iyst~ (1)8,5 na sworzer't M8*60 I~ MB~~, (1)8.5 mlffl 
~ (1)8.5 ijiJiffi-lilffi..t M8*60 ~~/MB somunu, 8,5(1) pulu ve 8,5(1) yayh 
pulu M8*60c1vataya vidalaym I MB Li E, 08.5 2~A1 gJ (8.5 :!:::..II~ £I-A~~ 
M8*6Q~EOJI .::il~AIJl~Al.2 



CRUISE 
(!)8,5 na sworzen M8*90/ lm MS t,ta}, (!)8.5 ml!l& (!)8.5 ~~ml!Jffl 
J:. M8*90 ~~ I MB somunu, 8,5(!) pulu ve 8,5(1) yayh pulu M8"90 ovataya 
vidalaym I MB Li E, 08.5 2~ J-1 '?-! o8.5 !.::. n 'EJ 2.j-J-~ ~ M8*90 ~ E Oil 
.:il~J-171 ,._, J-12. 
Adjust the bolt to a proper location / Regler le boulon sur la position appropriee 
/ Aju• : ·· el pemo en ,: 1tio / Ajuste o parafuso na posi~,fo adequada / Schraube 
in die korrekte Position bringen / Regolare ii bullone perche abbia una posizione 
appropriata / Stel de bout naar een passende locatie / 5aada pultti oikein / 
Orperyn11py~re 6om s Hy>t<HOM Mme/ Justera bulten till ratt plats/ Juster bolten 
til den korrekte placering / if- JL, " ~ ilg-t;TJ tJ fu:!ii I.: m!fffi "t ~ /Wyreguluj 
ustawienie sworznia / flolfi!i'«ti¥ ~ ~1llfl. / C1vatay1 uygun bir noktaya 
ayarla:•m 1{§; E~ ~!:IL~ Sfl:1-:1£ ❖~o~~J-12. 

4. Screw M8*60 bolt into the Left speaker holder 

Before After 

Speaker holder 

· • M8"90 bolt 

Visser le boulon M8*60 dans le support d'enceinte gauche I Atornille el pemo 
M8*60 en el soporte del altavoz izquierdo / Aperte o parafuso M8*60 no suporte 
do alto-falante esquerdo / MS x 60-Schraube in die linke lautsprecherhalterung 
schrauben / Avvitare ii bullone M8X60 nel supporto sinistro de! diffusore / Draai 
M8~6o bout in de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M8 x 60-pultti vasemman 
kaiuttimen pidikkeeseen / 3as11Hrnre 6om M8*60 s Aepltmenb nesoro AMHaM11Ka 
/ Skruva fast M8 x 60-bulten i vanster hogtalarhallare / Skru M8*60-bolten i den 
venstre h0Jttalerholder / M8*60 if- JL, " ~ ti. (J) A ~ - 1J - * JL, ~ - 1.: 
IN IJ fg ,t ~ / Wkr~c sworzen M8"60 w uchwyt lewego gfosnika / ~ M8"60 
ffl~ffl.i\1-cffltlf~o;,~ I M8*60 ovatay1 Sol hoparlor tutucusuna vidalaym / 
M8*60~E ~ ~~ AIIlri ~CiOJI .:il~Al7l{JAl.2 

Quick Start Guide 
Guide d demarrage rapide 

5. Screw M8*90 bolt into left mirror hole after 
assembled <!>8.5 washer, (!)8.5 spring washer, MS nut 
on it . 

<D8.5 washer 
<D8.5 spring washer :;:; 

M8 nut J 

Assemble <D8.5 spring washer, 
<1>8.5 washer on Ms·oo bolt 

Motorcycle mirror hole 

Visser le boulon M8*90 dans le trou du retroviseur gauche a pres avoir monte la 
rondelle 8,5 Gl, la rondelle ressort 8,5 (!) et l'ecrou MS par dessus. / Atornille el 
perno M8*90 en el orificio del espejo izquierdo despues de montar la arandela 
(!)8,5, la arandela de resorte (1)8,5 y el perno MS en el mismo. / Aperte o parafuso 
M8*90 no furo do retrovisor esquerdo ap6s ter posicionado a arruela de 
pressao (!)8,5, a arruela Gl8,5 ea porca MS./ M8 x 90-Schraube zusammen mit 
aufgesteckter Unterlegscheibe (I) 8,5 mm, Federscheibe (!) 8,5 mm und darauf 
aufgeschraubter MS-Mutter In die linke Spiegelbohrung drehen / Avvitare ii 
bull one M8X90 nel foro per lo specchietto sinistro dopo aver assemblato su di esso 
la rondella elastica o 8,5 mm, la rondella 0 8,5 mm e ii dado MS./ Draai M8*90 
bout in gat voor linkerspiegel, nadat Je er de (1)8,5 veerring, (D8,5 sluitring, M8 moer 
op hebt geplaatst. / Aseta 8,5-aluslaatta. 8,5-joustolaatta seka M8-mutteri MS x 
90-pulttiin ja ruuvaa pultti sen jalkeen vase mm an peilin aukkoon. / 3as11HTITTe 
6om M8*90 s oraepcrne nesoro 3epKana noCJ1e c6opKH Ha HeM waii6bl (!)8,5, 
npylKMHHoii waii6bl (1)8,5 11 raiiK11 MS. / Skruva fast MS x 90-bulten i halet pA 
vanstra spegeln efter att ha monterat (!)S,5•mutterbrickan med (!)8,5-fjaderbrickan 
och M8-muttem ovanpa. / Skru M8*90-bolten i venstre spejlhul efter samling af 
(!)8,5 IAseskive, (!)8,5 sp~ndeskive og M8-motrik pA den. / (1)8.5 r; •:; 1/ -v , (!)8.5 
A -.J' I)~~ r; ':I 1/ i7 B ~ UM8-t- •:;I--~ IN '?f-j' It t.::M8*90if- JL, 1-­

~ , 1-c (J) ~ 5 - ffl 1' I.: IN '? fg It ~ o / Wkr~c sworze11 M8*90 w otw6r 
na lewe lusterko po zafoieniu na niego podkiadki Gl8,5 i podkiadki spr~zystej Gl8,5 
oraz nakr~ceniu nakr~tki MS./~ (1)8.5 5iatali!, Gl8.5 ~I!!, MS fflfij: 
~Jl-8-tt Ms«90 ~~J:.;z~, ~ M8*90 ffltli!'t.i\1-cffllHf~ffl.Ro 
I M8*90 C1vatay1 sol ayna deliginin i~ine monte edilen 8,5(!) pul, 8,5(!) yayh pul ve 
MS somunundan sonra vidalayin./ o8.5 2tAt 08.S An 'EJ 2.1-J-t MS Li E ~ 
n1.g ~ M8*9Q~E~ ~l~ 0121 ~on .:il~AIJl~Al.2.. 



CRUISE 
motorcykelspejlhul / M8*90 ;J{ Ji, 1-- ~ :;;t- - 1-- I~ 1' OJ :: 5 - ffl 1' I.: 
ml l'J f1 it~ /Wkr~c sworzer\ MS*90 w otw6r na lusterko motocyklowe / ~ 
Ms•90 -~~Ail:i'f[{f~ffl-rL / M8*90 ovatay1 motosiklet ayna deligine 
vidalaym/M8*9Q~E ~ £EiJ,~OI~ Dl2i ~OJI :i1~Al:i1l~Al.2 
Motorcycle mirror hole /Trou du retroviseur moto / Orificio def espejo de la 
motocicleta / Furo do retrovisor da motocideta / Bohrung fur Motorradspiegel / 
Foro per lo specchietto sulla moto / Gat voor spiegel op motorfiets / Moottoripyoran 
peilin aukko / Oreepm1e 3epKa11a Moro1.11-11<na / Motorcykelns spegelhal / 
Motorcykelspejlhul / :;;t- - 1-- I\' 1' (J) =: -5 - ffl 1' I Otw6r na lusterko 
motocyklowe / '.ml'f[ff~ffirL / Motosiklet ayna deligi / .2Ei A~OI ~ 
□ l2i ~ 

6. Screw MS Adjust screw into hole of the left 
speaker holder 

Before 

M8Adjust 
screw 

After 

- Speaker holder 

Visser la vis de reglage MS dans le trou du support de I' enceinte gauche/ 
Atornille el tornillo de ajuste M8 en el orificio del soporte del altavoz izquierdo 
/ Aperte o parafuso de ajuste M8 no furo do suporte do alto-falante esquerdo / 
M8-Stellschraube in die Bohrung fur die linke lautsprecherhalterung schrauben / 
Avvitare la vite di regolazione MS nel foro del supporto sinistro del diffusore / Oraai 
MS stelschroef in gat voor de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M8-saatoruuvi 
vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3as11Hnne perym1poso4Hb1i1 Bl1HT 
M8 B ornepcr11e /_\ep>1me1111 nesoro A11HaM11Ka / Skruva fast M8-justeringsskruven 
i halet pa vanster hogtalarhallare / Skru M8-justeringsskruen i hullet pa venstre 
h0jttalerholder / M8~l((.i ;r,. :J ~ 7-i: OJ A ~ - tJ - it JI, :I - ffl 1°' I.: 
ml f'J f1 It 7ai /Wkr~csrub~ regulacyjn~ MS w otwor w uchwycie lewego glosnika 
I~ MB ~!€~~~Atifff1Jlljlj ti]\~/ Sol hoparltir tutucusu deliginin 
i~ine M8 ayar vidasm1 vidalaym /MS~~ q A~~ ~~ ~ A 111 :i11 ~ c-, ~ OJI 
:i1 ~ Al 71 ~ Al.2 
MS Adjust screw /Vis de reglage MS /Tornillo de ajuste MS/ Parafuso de ajuste 
M8 / MS-Stellschraube /Vite di regolazione M8 / MS stelschroef / MS-saatoruuvi / 
Pery1111poso4Hb1~ BMHT M8 / Justeringsskruv, MS/ M8•justeringsskrue / M8~W 
~ :J I Sruba regulacyjna M8 / M8 ~!iHJ~ I MB Ayar vidas1 / M8 ~ ~ q A~ 

Quick Start Guide 
Guide de demarrage rapide 

7. Screw MS Left mirror into speaker holder hole 

Before After 

M8 mirror 

Speaker holder 

Please follow the same installation process to install the right speaker. 

Visser le retroviseur MS gauche dans le trou du support d'enceinte / Atornille el 
espejo izquierdo tipo M8 en el soporte del altavoz izquierdo / Parafuse o retrovisor 
MS no furo do suporte do alto-falante / Linken MS-Spiegel in die Bohrung fur die 
Lautsprecherhalterung schrauben I Avvitare lo specchietto sinistro nel foro MS 
del supporto del diffusore / Draai MS linkerspiegel in gat voor luidsprekerhouder 
/ Ruuvaa M8-peili vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3as11HTMTe nesoe 
3epKano M8 K oraepcr1110 Aep1Karen11 J.\MHaM11Ka / Skruva fast MS-vansterspegeln 
i ha let pa vanster hogtalarhallare / Skru MB venstre spejl i h0jttalerholderhullet / 
M8ti ~ 5 - ~ ;z ~ - 1J - ffl 1' I:: ml I'.) f;j It ~ / Wkr~c lewe lusterko 
z gwintem M8 w uchwyt gtosnika / Im MS 7-i:-ffllHf~fflfflAl!j~O]\~-rL 
/ MB Sol aynay1 hoparlor tutucu deligine vidalaym / M8 ~l ~ DI 2i ~ A 111 :1i 
~Ci ~OJI :il~Al:11{:!Al.2 
MS mirror / Retroviseur MS/ Espejo tipo MB/ Retrovisor M8 /MS-Spiegel/ 
Specchietto MS/ MS spiegel / M8-peili / 3epKano M8 / M8-spegel I M8-spejl / M8 
~ 5 - / Lusterko z gwintem M8 / MS fl~ ffi / MS ayna / M8 DI 2.i 
Suivre la meme procedure d' installation pour monter I' enceinte droite. / Siga el 
mismo proceso de instalaci6n para montar el altavoz derecho. / Siga o mesmo 
processo para instalar o alto-falante direito. / Fur den rechten Lautsprecher 
sind dieselben Montageschritte auszufuhren / Segui re le stesse istruzioni per 
install are ii diffusore destro. / Volg dezelfde instructies voor de installatie van de 
rechter luidspreker / Toista samat toimenpiteet oikean kaiuttimen asentamista 
varten. / nosrop11re npo~ecc ycraHOBKl1 JlflR npasoro /.\MHaM11Ka. / Folj 
samma installationsprocess for att installera hoger hogtalare. I flllg samme 
monteringsproces for at montere den hojre hojttaler. I :t5' OJ A ~ - 1J -
ti la.I C:.:f.)1~1: ml l'J{1 It t < tc ~ 1.,, o /Wykonajte same kroki w celu 
zainstalowania prawego gtosnika. /afBl!fflffilaJA'9~~l¥~*~~:t:i' 
ffitllli~Pl\ I Sag hoparltirii kurmak i~in liitfen ayn1 kurulum surecini takip edin. / 
~~ ~~2.$. Sf~ ~n17-J ~ ~Alol{J;.1.2. 



CRUISE 

® Speaker for Harley Davidson 1200 custom 
installation 

1. Disassemble UNF5/16" left mirror from motorcycle 

Mirror 

Disassemble 
UNFS/16" mirror 
from motorcycle 

Installation d'enceinte pour Har1ey Davidson 1200 custom I 
Altavoz para montaje en la motocicleta Harley Davidson 1200 
Custom/ lnstala~o do alto-falante para Har1ey Davidson 1200 
custom/ lautsprechermontage fur Harley Davidson 1200 Custom 
/ lnstallazione diffusore per Harley Davidson 1200 custom/ 
lnstallatie luidspreker voor Harley Davidson 1200 custom / 
Kaiuttimen asennus Harley Davidson 1200 Customiin / AMHaMMK 
Allfl ycraH0BKM Ha Harley Davidson 1200 custom / Installation 
av hogtalare for Harley Davidson 1200 custom/ Hejttaler til 
skrmddersyet Harley Davidson 1200-montering / Harley Davidson 
12001.J ~ 9kffl~ t:'-1.J-O)J!RtJf.f,t / Spersonalizowana instalacja 
gfosnika w modelu Harley Davidson 1200 / ii Harley Davidson 1200 a 
&e~IPA / Ozel yapIm Harley Davidson 1200 i~in hoparfor kurulum 
talimatlari / Harley Davidson 1200 ~~~ ~III~ ~,:I 
Demonter le retroviseur UNF5/16" gauche de la moto / Desmonte el espejo 
izquierdo tipo Utlf 5/16" de la motocicleta I Remova o retrovisor UNF 5/16" 
esquerdo da motocicleta / linken UNF 5/16 "-Spiegel vom Motorrad abbauen / 
Smontare lo specchietto sinistro (UNF 5/16 ") dalla moto / Demonteer UNF5/16" 
linkerspiegel van motorfiets / lrrota vasen UNF5/16" •peili moottoripyorasta / 
,lleMoHrnpy~re nesoe 3epKa110 UNFS/16" (40,64 CM) Ha MOTOI.IHKlle / Demontera 
vanster UNF5/l6" -spegel fr!n motorcykeln / Afmonter venstre UNFS/16" spejl 
fra motorcyklen I lE © UNF5/16" ~ 5 - t: ;;t- - 1-- /~ -1' fJ\ '3 IN IJ 9i-T 
/ Zdemontuj w motocyklu lewe lusterko z gwintem UNFS/16" / f.li=fflitUlil:t-J 
UNFS/16" 1-i:ffllj~J«¾ffl / Motosikletten UNF5/16" (8 mm) sol aynay, sokiin / 
UNF5/16" ~~ 012.1~ 2EiA~Ol~OIIAi ¾f:2.la~~Al.2 

Quick Start Guide 
Guide de demarrag ap,de 

Disassemble UNF5/16• mirror from motorcycle / Demonter le retroviseur UNf 5/16" 
de la moto D •~monte el espejo tipo UNF5/16 d1. la motocicleta / Remova o 
retrovisor UNF5/16" da motocicleta / UNF 5/16"-Spiegel vom Motorrad abbauen 
/ Smontare lo specchietto (UNF 5/16 ") dalla moto / Oemonteer UNFS/16" 
sp1egel van motorfiets / lrrota UNFS/16" -peili moottoripyorasta / J,\eM0Hn1py~11e 
3epKa110 UNF 5/16" (40,64 cM) Ha MOTOUHKlle / Demontera UNFS/16" -spegel fran 
motorcykeln / Afmonter UNF5/16"spejl fra motorcyklen / UNF5/16" ~ 5 - ~ 

~ - 1-- I~ -1' -/J' '3 IN I') 9i- l" I Zdemontuj w motocyklu lusterko z gwintem 
UNF5/16" / fR=ffiflffi:!Ji:t-J UNFS/16" 1ft00ffl / Motosikletten UNF5/16"(8 
mm)aynay1 ~okiin 'UNF5!16" □12.1~ 2E:iA~0l~OIIAi ¾f:2.lo~~Al2 

2. Take the M8*90 bolt from Design for Harley 
Davidson 1200 custom PE bag and take MS nut 3pcs, 
Cl>8.5 washer 3pcs and Cl>8.5 spring washer 3pcs from 
share part PE bag 

<D8.5 washer 

<1>8.5 spring washer 

MB nut 

M8*90 bolt 

Prendre le boulon M8'90 du sachet PE Design for Harley Davidson 1200 custom, et 
les 3 ecrous MS, les 3 rondelles 8,5 (I) et les 3 rondelles ressort 8,5 (I) du sachet PE de 
pieces detachees / Haga uso de! perno M8*90 de la bolsa de polietileno diseflada 
para la motocicleta Harley Davidson 1200 Custom y de tres tuercas MS, tres 
arandelas (1)8,5 y tres arandelas de resorte (1)8,5 de la bolsa de polietileno (piezas 
compartidas) / Retire o parafuso Mst·90 da bolsa PE Design para Harley Davidson 
1200 custom e retire as tres porcas MB, tres arruelas (1)8,S e tres arruelas de pressao 
(1)8,5 da bolsa de pec;as PE/ MS x 90-Schraube aus dem PE-Beutel der Ausstattung 
filr Harley Davidson 1200 Custom nehmen sowie 3 M8-Muttern, 3 Unteriegscheiben 
0 8,5 mm und 3 Federschelben o 8,5 mm aus dem PE-Beutel fur gemeinsame Teile 
nehmen / Prendere ii bullone M8x90 dalla busta per Harley Davidson 1200 custom 
PE e prendere dalla busta Parti condivise PE 3 dadi MS, 3 rondelle 0 8,5 mm e 3 



CRUISE 
rondelle elastiche 0 8,5 mm/ Neem de M8"90 bout uit de Ontwerp voor Harley 
Davidson 1200 custom PE-tas en neem 3x M8 moer, 3x Gl8,5 slu1tring en 3x 08,5 
veerring uit PE-tas met reserveonderdelen I Ota Harley Davidson 1200 Custom 
-PE-pussista kaksi M8 x 90 -pulttia ja ota yhteisten osien PE-pussista kolme 
M8-mutteria, kolme 8,5-aluslaattaa ja kolme 8,5-joustolaattaa / 803bMHTe 6onr 
M8"90113 n3 nama wu1 Harley Davidson 1200 custom, a raK>Ke ra~KY MS (3WT.), 
wai16y (!)8,5 (3WT.) 11 npy>t<HHHYIO wai16y (!)8,5 (3WT.) 113 n3 naKeTa c 3an4arn!MH 
/ Ta MS x 90-bulten fr~n Design for Harley Davidson 1200 custom PE-vaskan och 
ta 3 st. M8-muttrar, 3 st. (!)S,5-mutterbrickor och 3 st. (!)S,5-fjaderbrickor fr3n 
PE-vaskan med reservdelar /Tag M8"90-bolten fra Design til specialfremstillet 
Harley Davidson 1200 PE-posen, og tag M8-motrik 3 stk., (!)8,5 sp~ndeskive 3 stk. 
og ©8,5 laseskive 3 stk. fra PE-reservedelsposen / Harley Davidson 12001J A -9 b. 
PE/\•;, ~:f.J' SM8*90;f- Jl, 1-- ~ .QlPJ lli ~, ~~ 1{ - ':JPEI\ ·;, ~ t.r 
6M81" •;, 1--3fffij, (!)8.5 '7 •;, ~ ;-, 3f@, Gl8.5 A 7 1) ::., ~ '7 ,;, ~ ;-, 300 
~ ~ IJ ili '9 / Wyjmij sworzen M8*90 z torby PE na spersonalizowane elementy 
do modelu Harley Davidson 1200 oraz wyjmij 3 szt. nakr~tek MS; 3 szt. podktadek 
$8,5 i 3 szt. podktadek spr~iystych ©8,5 z torby PE na cz~sci dzielone I~ r -~ 
Harley Davidson 1200 2X~~a9'.tt PE ~J !Nlli M8*90 -~. ~~!is.I 
~ftj: PE ~l&te 3 f~ M8 tla}, 3 fffil ©8.5 f/J:l!l& 3 fffil (!)g.5 5iiiafll:ll! 
/ Ozel yap1m Harley Davidson 1200 PE \antasmdan M8*90 c1vatay1, ortak par\a PE 
\antasmdan 3 tane M8 somunu, 3 tane 8,5(!) pulu ve 3 tane 8,5Gl yayh pulu \1kartm 
/ Harley Davidson 1200 :1f~ ~ q:,;:~£.! PE~OllAi M8*90 ~E ~ ll! LHj]_, 
~~ ~ g PE~ Oil Ai M8 Li E PH, 08.S 2~ A1 PH, 08.S An ~ 2~ A1 3 
7H ~ llJ LH ~ .A.I 2 

Quick Start Guide 
Guide de demarrage rapide 

3. Screw M8 nut, Cl>8.5 washer and <1>8.5 spring 
washer onto M8*90 bolt 

<I>8.5 washer .... ::::======== 
<I>8.5 spnng washer - -~ 

M8 nut -- I I 
M8 nut I I I 

<I>8.5 spring washer ··--·E-~--iJ 
<I>8.5 washer 

Ma·oo bolt ...•.... 

--· ------~ 

Adjust the bolt to a 
proper location 

Visser I' ecrou M8, la rondelle 8,5 (!) et la rondelle ressort 8,5 (l) sur le boulon 
M8*90 / Monte el pemo M8, la arandela $8,5 y la arandela de resorte $8,5 en 
el perno M8*90 / Aperte a porca M8, a arruela (!)8,5 ea arruela de pressao Gl8,5 
no parafuso M8*90 / MS-Mutter, Unterlegscheibe o 8,5 mm und Federscheibe 
e 8,5 mm auf die M8 x 90-Schraube drehen / Avvitare ii dado M8 sul bull one 
M8x90, inserendo la rondella e la rondella elastica 0 8,5 mm fra di loro / Draai 
M8 moer, $8,5 sluitring en <1>8,5 veerring op M8*90 bout/ Ruuvaa MS- mutteri, 
8,5-aluslaatta ja 8,5-joustolaatta MS x 90-pulttiin / 3aBMHTMTe rai1Ky M8, waM6y 
(!)8,5 M npy>i<MHHYIO waM6y (!)8,5 B 6om M8"90 / Skruva fast M8-muttern, Gl8,5-
mutterbrickan och Gl8,5-fjaderbrickan pa M8 x 90-bulten / Skru M8· m0trikken, 
(!)8,5 spamdeskiven og (!)8,5 laseskiven pa M8"90-bolten / M81" ':I I' , (!)8.5 
'7 •;, ~ -v, $8.5 A 7 1) 'Y ~ '7 •;, ~ ;-, ~ M8*90* JI, 1-- 1.: IN IJ fg ,t 
~ I Nakr~c nakr~tk~ MS oraz zat6z podktadk~ (!)8,5 oraz podkfadk~ spr~iyst~ 
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4. Screw M8*60 bolt into the Left speaker holder 

Before After 

Speaker holder 

Visser le boulon M8*60 dans le support d' enceinte gauche/ Atornille el perno 
M8*60 en el soporte del altavoz izquierdo / Aperte o parafuso M8*60 no suporte 
do alto-falante esquerdo / MS x 60-Schraube in die linke Lautsprecherhalterung 
schrauben / Avvitare ii bull one M8X60 nel supporto sinistro del diffusore / Oraai 
M8*60 bout in de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M8 x 60 -pultti vasemman 
kaiuttimen pidikkeeseen / 3as1.mr1m 6om M8*60 B Aeplt<areni:, nesoro AHHaMHKa 
/ Skruva fast M8 x 60-bulten i vanster hogtalarhallare / Skru M8*60-bolten i den 
venstre h0jttalerholder / M8*60 if- JI, I'- ~ 1:£. (J) A t'.' - tJ - ;:t; JI,~ - 1;: 
ffiZ IJ f-j It ~ / Wkr~c sworzer'i M8*60 w uchwyt lewego gtosnika / ~ M8*60 
~~ffiA!x.ffltlfJtl/\~ / M8*60 ovatay1 Sol hoparlor tutucusuna vidalaym / 
M8*60 ~E ~ ~H~ -"-Ill?'1 ~C-iO!I .:iJ.~J..l?'l{JJ..1.2 

5. Screw M8*60 bolt into left mirror hole after 
assembled <1>8.5 spring washer, <1>8.5 washer on it. 

<D8.5 spring washer ~ 
<DB.5 washer, = 

Assemble <DB.5 spring washer, 
<DB.5 washer on M8*6O bolt 

-+-- 1 
e 

Screw M8*90 bolt into 
motorcycle mirror hole l 

Motorcycle mirror hole 

Visser le boulon M8*60 dans le trou du retroviseur gauche apres avoir monte la 
rondelle ressort 8,5 Ill et la rondelle 8,5 G> par dessus. / Atomille el perno M8*60 
en el orificio del espejo izquierdo despues de montar la arandela de resorte 11>8,5 
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y la arandela ©8,5 en el mismo. I Aperte o parafuso M8*60 no furo do retrovisor 
esquerdo ap6s ter posicionado a arruela de pressao 11>8,5 ea arruela ©8,5. / M8 
x 60-Schraube zusammen mit der aufgesteckten Federscheibe o 8,5 mm und 
der darauf liegenden Unterlegscheibe 0 8,5 mm in die linke Spiegelbohrung 
schrauben / Avvitare ii bullone M8x60 nel foro sinistro per lo specchietto, dopo 
aver assemblato su di esso la rondella elastica 0 8,5 mm e la rondella 0 8,5 mm. 
/ Draai M8*60 bout in gat voor linkerspiegel, nadat je er de Gl8,5 veerring, 11>8,5 
sluitring op hebt gemonteerd / Aseta 8,5-joustolaatta ja 8,5-aluslaatta M8 x 60 
-pulttiin ja ruuvaa pultti sen jalkeen vasemman peilin aukkoon. / 3aBHHTHTe 
6om M8*60 B orsepCTHe nesoro 3epKa11a nocne c6opKH Ha HeM npYJKHHHO~ 
wai161>111>8,5 H wa~6b1 11>8,5. / Skruva fast MS x 60-bulten i vanstra spegelns hal 
efter att ha monterat Ql8,5-fjaderbrickan med 11>8,5-mutterbrickan ovanpa. / Skru 
M8*60-bolten i venstre spejlhul efter samling af ©8,5 laseskive, 11>8,5 spc:endeskive 
pa den./ $8.5 A 7 IJ :,, /_/ '7 ':J 1/ "7 t 11>8.S '7 ':J 1/ "7 :a; M8*60 if- JI., 1-- ,::. 

ffiZ IJ f;j' It -r iJ' 6, ~ n ~ 1:£. (J) 2 5 - ffl1' I:: ffiZ IJ f;j It~ / Wkr~c 
sworzen M8*60 w otw6r na lewe lusterko po zatoieniu na niego podktadki ©8,5 
oraz podktadki spr~iystej 11>8,5. I~ $8.5 ~i!Ht~lil, $8.5 ~lil*Jl.g-t:£ 
M8*60 ~~..t2fi, ;m M8*60 ~~ffiA1:£.ffltHJOOIHLo I M8*60 
c1vatay1 8,5Ql yayh pul ve 8,5$ pul ile bir araya getirdikten sonra sol ayna deligine 
vidalaym. I 08.5 -"- n ~ 2r J..~ .2~ 08.S 2r .A.~ ~ 771 g * M8*60 ~ E ~ ~~~ 
Dl2i ~Oil .:il~Al71~.Al2.. 
Assemble 11>8.5 spring washer, 11>8.5 washer on M8*60 bolt / Monter la rondelle 
ressort 8,5 Ill et la rondelle 8,5 © sur le boulon M8*60 / Monte la arandela de 
resorte 11>8,5 y la arandela G>8,5 en el perno M8*60 / Posicione a arruela de 
pressao 11>8,5 ea arruela 11>8,5 no parafuso M8*60 / Federscheibe 0 8,5 mm und 
Unterlegscheibe 0 8,5 auf MB x 60-Schraube stecken / Assemblare la rondella 
elastica e la rondella 0 8,5 mm sul bullone M8x60 / Monteer G>8,5 veerring, $8,5 
sluitring op M8*60 bout/ Kiinnita 8,5-joustolaatta ja 8,5-aluslaatta MS x 60 
-pulttiin / CMoHrnpyiire npy>KHHHYIO waH6y G>8,5 H waii6y Ql8,5 Ha 6om M8*60 
I Montera ©8,5-fjaderbrickan och $8,5-mutterbrickan pa M8 x 60-bulten / Sarni 
$8,5 laseskive, ©8,5 sp.endeskive pa M8*60-bolten / G>8.5 A 7 1J :,, -7' '7 •:; 
:,, '\" t ©8.5 IJ •y ,::,, "7 :a: M8*60 if- J 1., I'- I:: I& I) f-j It ~ / Za16i podktadk~ 
11>8,5 i podktadk~ spr~iyst~ ©8.5 na sworzeri M8*60 / ~ $8.5 5iiHl~[I], 11>8.5 
mlll*R.g-1":E M8*60 ~~..t / M8*60 ovataya 8,5Ql yayh pulu ve 8,5$ 
pulu monte edin / 08.S A n ~ 2r .A.1 .2~ 08.5 2r .>..1 ~ M8*60 ~ E ~I Oil 
771 .!?-ti J..I 2. 
Screw M8*90 bolt into motorcycle mirror hole /Visser le boulon M8*90 dans le 
trou du retroviseur de la moto / Atornille el perno M8*90 en el orificio del espejo 
de la motocicleta / Aperte o parafuso M8*90 no furo do retrovisor da motocicleta 
/ MS x 60-5chraube in die Bohrung fur den Motorradspiegel schrauben / Avvitare 
ii bullone M8x90 nel foro per lo specchietto sulla moto / Draai M8*90 bout in 
gat voor spiegel op motorfiets / Ruuvaa M8 x 90 -pultti moottoripyoran peilin 
aukkoon / 3asHHTHTe 6om M8*90 s orseprn1e 3epKa11a Moro41,1K11a / Skruva 
fast MB x 90-bulten i halet pa motorcykelns spegel / Skru M8*90-bolten i 
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Assemble $8.5 spring washer, (1)8.5 washer on M8*90 bolt M >nter la rondelle 
ressor (I) { la rond1 (D sur le bo 118 90 / M1 a arandela de 
resorte ID8,5 y la arandela (1)8,5 en el perno M8*90 / Posicione a arruela de 
pressao ID8,5 ea arruela Gl8,5 no parafuso M8*90 / Federscheibe o 8,5 mm und 
Unterlegscheibe 0 8,S mm auf M8 x 90-Schraube stecken / Assemblare la rondella 
elast,ca e 0 8,S mm la rondella o 8,5 mm sul bullone M8x90 / Monteer (1)8,5 
veerring, Gl8,S sluitring op M8"90 bout/ Kiinnita 8,5-joustolaatta ja 8,5-aluslaatta 
M8 x 90-pulttiin / (MOHrnpyiire npy>KMHHYIO waii6y (1)8,5 M waii6y $8,S Ha 6om 
M8*90 / Montera (1)8,5-fjaderbrickan och (1)8,5-mutterbrickan p~ M8 x 90-bulten 
/ Sarni (1)8,5 laseskive, $8,S spcrndeskive p3 M8"90-bolten / (1)8.5 :::Z 7 1J ✓ 
,:J? ':I-::.,°" t $8.5? •;.,::., "\' ~ M8*9Q;f-Jt, t-- 1.: :ml IJ 1-J It ~ / Za16z 
podk!adk~ (1)8,5 i podk!adk~ spr~zyst~ (1)8.5 na sworzen M8*90 / ~ ¢l8.5 "~fa 
~, ¢l8.5 tlH!I*.§ ~ tt M8*90 ~ti..t / 8,5(1) yayh pulu ve 8,5(1) pulu M8*90 
ovatamn uzerine monte edin / 08.S A n ~ 2.~ A~~ 08.5 2.~ A~ ~ M8•9Q ~ .§. 

¥IOll-' 0 ~Al2 

Use M8 nut to tighten the bolt UI 1hser I' ecrou MS pour serrer le boulon / Utilice 
rca M8 pa1 D'etar el perno / Use a porca MS para apertar o parafuso / 

Schraube mit MS-Mutter festziehen I Utihzzare ii dado M8 per serrare ii bullone / 
Gebruik MS moer om de bout vast te draaien / Kirista pultti M8-mutterin avulla / 
l1cnonb1yiire raHKY MS, 11T06bl mRHYTb 6om / Anvand M8-muttern for att dra at 
bulten / Brug M8-motrikken til at stramme bolten / MB T •;., t-- ~'fie-:> --C ;f- J l, 
t- ~ ~ 11) ~ I Uzyj nakr~tki MB w celu dokr~cenia sworznia I 11effl MB ~-tij 
*ffl~~~ I C1vatay1 s1kmak i~in M8 somunu kullamn / M8 Li E ~ ~ E ~ 
~OIAl ~•2 
Motorcycle mirror hole Trou du retroviseur moto / Orificio del espejo de la 
mo10c: ta/ fur, • ;o 'etrovisor da motocicleta / Bohrung fur Motorradspiegel / 
Foro per lo specchietto sulla moto / Gat voor spiegel op motorfiets / Moottoripyiiran 
peilin aukko / OrnepcrMe 3epKana MOT04MKna / Motorcykelns spegelh31 / 
Motorcykelspejlhul / ~ - t-- 1{ -1' 0) E: 5 - ffl1' I Otw6r na lusterko 
motocyklowe / :ffill[ fftOOffl 1L / Motos1klet ayna deligi / 2 Ei A~ O I~ 
Dl2i~ 
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6. Screw UNFS/16" Adjust screw into hole of the left 
speaker holder 

Before 

UNFS/16" 
Adjust screw 

Speaker holder 

After 

Visser la vis de reglage UNFS/16" dans le trou du support de l'enceinte gauche 
/ Atomille el tornillo de ajuste UNFS/16" en el orificio del soporte del altavoz 
izquierdo / Aperte o parafuso de ajuste UNFS/16" no furo do suporte do 
alto-falante esquerdo / UNF 5/16" -Stellschraube in die Bohrung ffir die linke 
Lautsprecherhalterung schrauben / Avvitare la vite di regolazione UNF 5/16" 
nel foro del supporto simstro del diffusore I Draai UNFS/16" stelschroef 
in gat voor de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa UNf 5/16 " - saatoruuvi 
vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3aBMHTKTe perynMpOB04HblH BMHT 
UNFS/16" (40,64 cM) s orsepcn,e .Qep>KarenR nesoro AHHaM11Ka / Skruva fast 
UNFS/16 "-1usteringsskruven i halet pa vanster hiigtalarh3llare / Skru UNFS/16" 
justermgsskruen i hullet pa venstre hojttalerholder / UNFS/16" m.lw5 + ~ ~ t.c 
(J) ;z ~ - 1J - * J 1, ~ - ffl 1' 1;: :ml IJ {g It ~ / Wkr~c sru~ regulacyjn4 
UNF5/16"w otw6r w uchwyoe lewego glosnika / ~ UNFS/16" ~mfflK*-ffi 
At.cffiUrf!JOi\ TL/ UNF5/16" (8 mm) Ayar vidasm, sol hoparlor tutucusunun 
deliginevidalaym/UNF5/16" ~~qA~~~H~~ >-1117"1 ~Ci ~OJI 
:il~Al:11{JAl2 
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7. Screw UNF5/16" nut, Cl>8.5 washer and <1>8.5 spring 
washer onto mirror bolt 

Before After 
UNF5/16" UNFS/16" 

~.u 
-r f <l)8.5spring washe< ij 
( <D8.5 washer ~ 

Visser I' ecrou UNFS/16 ", la rondelle 8,5 (I) et la rondelle ressort 8,S (I) sur le boulon 
du retroviseur /Monte la tuerca UNFS/16 ", la arandela (1)8,S y la arandela de 
resorte (1)8,5 en el perno del espeJo /Aperte a porca UNFS/16", a arruela (1)8,S ea 
arruela de pressao (1)8,5 no parafuso do retrovisor /UNF 5/16" -Mutter zusammen 
mit Unterlegscheibe 0 8,5 mm und Federscheibe o 8,5 mm auf die Schraube 
des Spiegels drehen /Avvitare ii dado UNF 5/16" sul bullone dello specchietto, 
lnserendo la rondella e la rondella elastlca o 8,5 mm fra di loro / Oraai UNFS/16" 
moer, (1)8,5 sfuitring en (1)8,5 veerring op bout voor de spiegel / Ruuvaa UNFS/16 " -
mutteri, 8,5-aluslaatta ja 8,5-joustolaatta peilin pulttiin /3as11HT11Te ra11Ky 
UNF 5/16" (40,64 cM), waii6y (1)8,5 11 npy>K11HHy10 waii6y (1)8,5 s 6om 3epKana / 
Skruva fast UNF5/16" -muttern, (1)8,5-mutterbrickan och (1)8,5-fjaderbrickan p~ 
spegelbulten /Skru UNFS/16" motrikken, (1)8,5 spcendeskiven og 11>8,5 IAseskiven 
p~ spejlbolten / UNFS/16" -r •:J t-, (1)8.5 '7 o/ ~ 1', (1)8.5 ~ 7 ') >- )_j'? 

':J ~-\' ~ ~ 5 - if- JI., 1-- I::~ IJ 1-i It~ /Nakr~c nakr~tk~ UNFS/16# 
oraz zatoi podktadkf spr~iyst~ (J)8,5 I podktadkf (1)8,5 na sworzen lusterka / lm­
UNFS/16" ~I#:, (1)8.S ~lffl& ais.s ~M~l!lffl.J:~~ffl~~ I 
Ayna C1vatasmin iizerine UNF5/16" (8 mm) somunu, 8,5(1) pulu ve 8,5(1) yayh 
pulu vidalaym/UNFS/16" Li E, 08.S 2}.A1 gJ o8.5 An~ 2.~.A.1 ~ Dl2.i 
~sOII j1~J..l7l~,q2. 
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8. Screw UNF5/16" Left mirror into speaker holder 
hole 

Before After 
UNF5/16" 

c? 

J ~ Speake, holde, 

Please follow the same installation process to install the right speaker. 

----~~ 1e -· __ ur UNFS.'16 J ris __ tt'.lU du suppo1 __ .t / 

Atornille el espejo izquierdo tipo UNFS/16" en el soporte def altavoz izquierdo 
/ Parafuse o retrovisor UNFS/16" esquerdo no furo do suporte do aito-falante / 
Linken UNF 5/16' -Spiegel in die Bohrung dee Lautsprecherhalterung schrauben / 
Avvitare lo specchietto sinistro UNF 5/16" nel foro del supporto del d1ffusore / Draai 
UNFS/16" linkerspiegel in gat voor luidsprekerhouder / Ruuvaa UNFS/16" -peili 
vasemman kaiutt1men pidikkeen aukkoon / 3aBl-lHTMTe nesoe 3epKano UNFS/16" 
( 40,64 cM) K oTBepmuo ,iep>KaTem1 A11HaMHKa / Skruva fast UNf 5/16 " -
vansterspegeln I ha let pa vanster hogtalarhallare / Skru UNF5/16" venstre spejl i 
hoJttalerholderhullet / UNFS/16 "1-i::: '5 - ~ A I:'.' -11 - ffl 1' 1::: ~ I) f;j 
It -Q /Wkr~c lewe lusterko z gwintem UNF5/16"w otwor w uchwycie gfosnika / 
:m UNFS/16" 1-i:ffltl~WiimffiAf~Dj\~Tl, / UNFS/16" (8 mm) Sol aynay1 
hoparlor tutucusu deligine vidalaym / UNFS/16" ~~ DI 2.i:} :!:::.1Il7-l §Ci 
~Oil i!:g.A.171~,q.2. 
Suivre la meme procedure d 'installation pour monter I' enceinte dro1te. / Siga el 
mismo proceso de mstalacion para montar el altavoz derecho. / S1ga o mesmo processo 
para lnstalar o alto-falante direito. / Fiir den rechten Lautsprecher sind dieselben 
Montageschntte auszufi.ihren / Seguire le stesse 1stru2ioni per installare ii diffusore 
destro. / Volg dezelfde instructies voor de installatte van de rechter lu1dspreker / Toista 
samat toimenpiteet oikean kamttimen asentam1s ta varten. / nosTop1ne npouecc 
ynaH0B11H ,Qnll npasoro AMHaMl-lKa. / Folj samma msta!lationsprocess for an installera 
hiiger hogtalare. / Folg samme montenngsproces for at montere den hojre h0jttaler 
/ 13 {l) ;{ I::'- tJ - =t> 16.1 t.:: =J=f.lft"l' lfx IJfg It t < tf. iJ l.'" / Wykonaj te 
same krok1 w celu zainstalowania prawego gfosmka. / 8Ti~~fflfp)a'g~~~ff 
*37:~;(:jffl!J~Dj\ I Sag hoparloni kurmak i~in llitfen ayn, kurulum siirecini ta kip 
edii./Y~ ~~ 0 ~ Sf~ AJI.17-j~ ~xlo~~.A.12. 
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(':;\ After Installing the left and right speakersplease 
\.!...! follow the sequence to connect the cable 

Step 1 - Audio Cable connection 
Connect Audio Cable from right speaker to left 
speaker. 

Step 2 - Power cable connection 
Connect the power cable to the battery from the left 
speaker. 

Une fois les enceintes gauche et droite correctement montees, 
suivre les etapes pour connecter les cables / Despues de instalar 
los altavoces izquierdo y derecho, siga la secuencia indicada 
para conectar el cable / Ap6s instalar os alto-falantes esquerdo 
e direito, siga os passos para conectar o cabo / Nach der 
Montage der linken und rechten Lautsprecher die Reihenfolge 
zum AnschlieBen des Kabels befolgen / Dopo aver installato i 
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diffusori sinistro e destro, seguire la procedura per collegare ii 
cavo / Sluit na installatie van de linker- en rechterluidsprekers de 
kabel aan door de volgende stappen op te volgen / Kun vasen 
ja oikea kaiutin on asennettu, liita kaapelit ohjeiden mukaisesti / 
nocne yCTaHOBKM neeoro M npaeoro AMHaMMKOB noAKntOlfMTe Ka6enb e 
cneAy10uiew nocneAOBaTenbHOCTM / Etter installation av vanster och 
hoger hogtalare foljer du dessa steg for att ansluta kabeln / Etter 
montering af venstre og hojre hojttalere skal folgende trin f0lges 
for at tilslutte kablet / f.t~O)Al:::"-:t.J-ffp]ll:JlilJf;:tlt"'C1.l'6.~0) 
~Jli:t:bt 'T-1 J~f l~"t ~ I Po zainstalowaniu lewego i prawego 
gtosnika wykonaj odpowiednie kroki w celu podtctaenia przewod6w / 
ff i~f.ttiP.Mlli\Zti, lffill!HlfJ~HIIU / Sol ve sag hoparlorlerin 
kurulumunu tamamlad1ktan sonra kablolar1 baglamak i~in lutfen 
s1radaki adamlart takip edin /~~~Ill;.! ~ti ~OIi¾: ¾AiOII tq~ ,HOili 
<atot>-111 HtWLIQ 
Etape 1 -Connexion du cable audio/ Paso 1: conexi6n del cable de audio 
/ Passo 1 - Conexao do cabo de audio / Schritt 1 - Anschluss Audiokabel / 
Passo 1 - Collegamento cavo audio/ Stap 1 -Aansluiting audiokabel /Valhe 
1 - Audiokaapelin liittaminen / War 1 - noAK11to4eHHe ay.Q110Ka6emi / Steg 1 -
Ljudkabelanslutning /Trin 1 - Tilslutning af lydkabel / A =r •:; 71 :;;t- - -=r 
-! ~ 7' - :U1,tiffi/Krok 1- Podt~czenieprzewodu audio/ #7~ 1-~~ 
m~il}i I Ad1m 1 -Ses Kablosu baglant1s1 / 18 ~I -.2 Cl .2 :>ii O I ~ 'c1 ~ 
Connecter le cable audio entre I' enceinte droite et I' enceinte gauche./ Conecte el 
cable de audio del altavoz derecho al alt.ivoz Izquierdo./ Conecte o cabo de audio do 
alto-f alante direito para o esquerdo. / Oas Aud1okabel des re ch ten Lautsprechers mit 
dem linken Lautsprecher verbinden. / Collegare ii cavo audio dal diffusore destro a 
quello sinistro / Sluit audiokabel aan vanaf rechterluidspreker naar linkerluidspreker. / 
Yhdista audiokaapeli 01keasta vasempaan kaiuttimeen. / 0oAKJll04Hre ayAHOKa6enb 
or npasoro AHHaM11Ka K nesoMy A11HaMHKy. / Anslut ljudkabeln fran hoger hbgtalare 
till vanster hogtalare. /Tilslut lydkablet fra hojre hojttaler ti! venstre hojttaler. / .;,t­
=f-f :t Jr-:J'Jt, ~:fiO) A~- tJ- fJ' 61.fJJ) A ~-tJ- l::fi~ 

"t ~ o / Pot~cz przewodem audio prawy i lewy glosnik / imfi1.:c-ti~fflU!fJll/\ 
~ff mm~ o / Ses Kablosunu sag hoparlorden sol hoparlore baglaym. / ¥ ~ 
~n1;;1➔ 2.ci.2 ?!IOlu~ ~r~ A1Il7"iotl 'c1~fot~Al.2. 
Et ape 2 -Connexion du cable d 'alimentation / Paso 2: conexion del cable de 
alimentaci6n / Passo 2 - Conexao do cabo de alimenta~ao I Schritt 2 -Anschluss 
Stromkabel / Passo 2 -Collegamento cavo di al!mentazione / Stap 2 -Aansluiting 
stroomdraad / Vaihe 2 -Virtakaapelin liittaminen / War 2 - OoJtKJ1101JeH11e 
Ka6en11 mnaHHR / Steg 2 -Stromkabelanslutning / Trin 2 - Tilslutning af 
strnmkabel /A=;-•:; 7'2 - in~ Jr - ·J' Jt,}lkrn I Krok 2-Pod!qaenie 
przewodu zasilanta / ~ ~ 2 - ffl~t~ifilti / Ad1m 2 -Gii~ kablosu baglant1s1 / 
28741-t:!~ 71101~ 'c1~ 
Connecter le cabled' alimentation a la batterie a partir de I' enceinte gauche./ 
Conecte el cable de alimentaci6n a la baterra desde el altavoz izquierdo. / Conecte o 
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cabo de alimenta~ao do alto-falante esquerdo na bateria. / Das Stromkabel an den 
Akku des linken lautsprechers anschlieBen. / Collegare ii cavo di alimentazione dal 
diffusore sinistro alla batteria. / Sluit de stroomdraad vanaf de linkerluidspreker aan 
op de accu. / Yhdista virtakaapeli akusta vasempaan kaiuttimeen. / noAK11I04HTe 
Ka6enb mATclHHll K 6arapee Ha nesoM AHHaMHKe. / Anslut stromkabeln till batteriet 
fr~n den vanstra hogtalaren. /Tilslut stromkablet til batteriet fra den venstre 
h0jttaler. / 1l~ iJ"- -:J JI, :a:/£ (J) A ~ - tJ - h' S /~ •:; =r 1) - 1: 
m~ -r ~ o / Po/~a przewodem zasilania akumulator z lewym glosnikiem / ~ 
fi~t'jiim¥t£fflij~DJ\({g1i51B I Gii~ kablosunu sol hoparlorden akiiye 
baglayrn. / ~Jt! ?JIOlrJ~ ~~~ ~IIlrl HHE-12.IOII <c!~o~~Al.2. 
Red wire / Cable rouge/ Cable rojo I Fio vermelho / Rotes Kabel/ Filo rosso / Rode 
draad / Punainen johto / KpacHb!ii npoBoA / Rod kabel / Rod ledning / iJf.. l.' '7 -1' 
-v I Czerwony przewod / h'-J ~$j / KtrmlZI tel I ~ ~ -t1 
Black wire / Cable noir / Cable negro / Fio preto / Schwarzes Kabel/ Filo nero / 
Zwarte draad / Musta johto / YepHblM npoBOA / Svart kabel / Sort ledning / ».t l.' 
'7 -1' -v I Czarny przewod / ~ ~*i I Siyah tel / ~ ~ -t1 

@ Bluetooth• pairing mode 

Short press to enter Bluetooth pairing mode 

Quick Start Guide 
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Mode d'appairage Bluetooth9 / Modo de emparejamiento por 
Bluetooth• I Modo de emparelhamento do BLUETOOTH8 

/ 

Bluetooth•-Kopplungsmodus / Modalita di abbinamento 
Bluetooth• / Bluetooth• pairingmodus / Bluetooth•-liittamistila / 
Pe>KMM cBAJblBaHMA Bluetooth• / Bluetooth •ihopparningslage / 
Bluetooth•-parringstilstand / Bluetooth• l°'\71J ;;,1t- t-= I Tryb 
parowania Bluetooth• / Bluetooth' le~fflit / Bluetooth• e~leitirme 
modu/l~~~•Jlot~ 2£ 
Appuyez brievement sur le bouton pour passer en mode d'appairage Bluetooth / 
Pulse el boton de brevemente para acceder al modo de emparejamiento Bluetooth 
/ Pressione levemente para entrar no modo de pareamento do Bluetooth / Kurz 
driicken, um den Bluetooth-Kopplungsmodus aufzurufen I Premere ii tasto 
Bluetooth brevemente per attivare la modalita di abbinamento / Oruk kort op de 
Bluetooth-knop om naar de pairingmodus te gaan / Paina Bluetooth•paimketta 
lyhyesti, jolloin laite siirtyy liittamistilaan. / Ha>KMMTe KHOnKy, 4T06bl nepeHAHTe 
s pe>KHM CBR3blBaHHA Bluetooth /Tryck latt p~ Bluetooth-knappen och v;_ilj 
ihopparningslage. / Tryk kortvarigt pa knappen for at ga i parringstilstand / 
Bluetooth ;f- ".il / :a: ¥fl -r t ~ 7 1J / .lj -=c: - t,: I.: t,t. IJ * °9 I Nacisnij 
przycisk Bluetooth, aby uruchomic tryb parowania / ~f.it.1.Xi1tA~Ef ftc 
titl:t\: / Bluetooth e~le~tirme moduna ge(i~ i~in k,saca basrn / ttl ~ ~ ~Pll 
~21 IlilOi~ 2C£ ~Oi?JL!q 

® LED indication 

EN Status LED indication 

• Pairing mode -•·· ... Blinking 

• Power on, no BT .. Slow blinking 

• Bluetooth connected • On 

FR StaM Indication LED 

• Mode d'appairage . .... Clignoternent 

• Allume, pas de Bluetooth .. Clignoternent lent 

• Bluetooth connecte • On 

ES Estado lndicaciones LED 

• Modo de emparejamiento .. •. Parpadeo 

• Encendido sin funci6n :• Parpadeo lento Bluetooth 

• Con coneXJ6n Bluetooth • On 



CRUISE 

@ USB charging 

5W output to charge smart phone 

Sortie 5 W pour recharger un smart phone/ Potencia de sahda de 5 W para cargar 
smartphones / Saida 5 W para carregar smartphone / 5-W-Ausgang zum Aufladen 
des Smartphones / Uscita SV per ricaricare lo smart phone / SW uitvoer om 
smartphone op te laden/ 5 W:n antoteho iilypuhelimen lataamista varten / 8b1XOA 
5 Br w111 3aPRJlKH cMapr~oHa / 5 W uteffekt for laddning av mobiltelefon / SW 
udgangseffekt til opladning af smartphone / ;z 7? - t-- 7 ,t ::,t ~ sw -c: 1f m J 
Wyjscie SW dofadowania smartfona / SW ftiitB, i:iJi1t~~~=f:tl,'ff.R/ 
Aktlhtelefonlan ~rj etmek i~in SW ~1k1~glicii / AO~§..g 8-t:l-§ SW~~ 

@ warning 

Please keep the cable away from high temperature 
component. 

Averti,sement ... 1a1ntenez le cable a distance des composants a haute 
temperature. I Advertencia: Mantenga el cable aleJado de componentes con atlas 
temperaturas. I Advertencia: Mantenha o cabo longe do componente de alta 
temperatura. /Warnung: Oas Kabel von Hochtemperatur-Komponenten fernhalten. 
I Avvertenza: mantenere ii cavo lontano da componenti che operano ad alte 
temperature. I Waarschuwing: Houd afstand tussen de kabel en onderdelen die 
heet kunnen worden. /Varoitus: Pida kaapeli etaalla kuumista komponenteista. / 
npeAynpe>KAeH11e: He xpaHMTe Ka6enb pR,IIOM C HarpesalOLU11MIACR AeranRMl1. / 
Vaming: H~II kabeln borta frAn komponenter med hog temperatur. / Advarsel: Hold 
kablet v~k fra komponenter med hej temperatur. /If~ : 'T - -:J JI, Ii jfij ~ 
I.: t~ ?, $5)' 1.: ~ t;:. S ~ \,' J: 5 I.: l, t < t~ .! \.,' o / Ostrzeienie: Chrori 
przewod przed kontaktem z a~sci~ o wysokiej temperaturze. / tf 13- : ~fflffi 
~~lifili\':li~E!$IH4o I Uyan: Liitfen kabloyu yiiksek sicakhktaki bile~enlerden 
uzaktutun./ ~.::il: ~IOI~~ J}g ¥~OIi Ai ~2.I fi:.~Al.2. 

Quick Start Guide 
Guide de dem:=i r J 

Specifications 

EN 

• Model No.: JBL Cruise 

• Transducer: 2 x 65mm 

• Rated Power: 2 x 5 Wrms 

• Frequency Response: 90Hz to 1 SkHz 

• Signal-to-Noise Ratio:> 80 dB 

• Bluetooth Version: 3.0 

• Support: A2DP Vl .2, AVRCP Vl .4 

• Multi-points (up to 2 phones) 

• Maximum RFTransm1tter Power 
9dBm (EIRP) 

• Bluetooth Transmitted Modulation: 
GFSK.n/4DQPSK. 8DPSK 

• Bluetooth Frequency: 
2.402GHz-2.48GHz 

• D1mens10ns (H x W x D): 
101mmx 123mmx 147mm 

• Weight:121Sg 

ES 

Especificaciones 

• Mocelo n °' ii~ Cr u,se 
• Trdnsductor 2 de 65 mr"l 

• Pe,'""C'a norn,Pal· ,x 5 W Rr-h 

• Respuesta de frecuencia. 9C H;: 1 S Kl-'1 

• Rclac,on ~rc11/ru1do· > RO dB 

• Vers,ori B iJEtOOlh. 3 0 

• Comp • .mb l1dad· Al DP V 1.t, AVRCP Vi .i 

• ~u:t1punro (h ,td 2 telefono~) 

• Pot,11Cld f'l<JX1rt);l del trzn .mrsor de 
rdd•ofrcct.enc 3. 9 dBi"" (PIRE poteroa 
,, ll"Jp1ca rdd ada efe, t:va1 

• Voctu,3c 6n del trc::ism,sor B uetoc,t, 
G~SK. "14 DQPSK. B DPSi< 

• Frecuercia de llluetooth· 
2 402 GHz• 2 48 (.1-tz 

• D1r-ier,1ones (a,tura ~ anctiJra x 
profundidad1 

101 mrr x :23 'TirT' x 14:' 'T'"T' 

• Peso:1215rJ 

FR 
_ _ _ __ristiques techniques 
• Mid~ N" JBL (r ISE 

• ~ Ju' r. ,ir e I c } ~ 6~ rn"l 

• ~ J !'\Cl nOr'i 'lJ , ~ '.> \\' r'T' 
• Rt ,01se e'l rreql.tencP 90 Hz :i 1 , K►tz 

• Rapp..:rt c ir •lttn,, > oL dB 
• \ff, ur t'IUl tn :;,a 
• rrotocole) or rn ch 1e A2l t vl , 

AVRC.P'v 14 
• M.,tr• ·0r nex n~ ,u •JL 

2 te·cpr ones 
• Pl!· s,,nce MdXrrn c d , r M,, 1., ~F 

It d 11T' (• !RP) 

• MocJlat1on de l r>ettet.r Bh .. i:· c.,♦h 

GhK. 'Tt4 )1.)1 ,1\ 8 DF- ~ 

• F•r,f Jf'f't e Bluctr,otli 
.:! 4,ll(, ll >,40 <.,tiL 

• D ri .r· v lS ,f• x ~ x Pl 
1' r'lrrxlh1:v~•4/rT'ri 

• Pod 121 ~ u 

PT 

cspecifica~oes 
• 1/od,,. on• ,Bl C.•i., ·r 

• T• .~ d,1tc• ?x c5 m~ 

• FotefLliHlC'l"'l ol 2 x S Y.,rrn, 

• R€ po~·a Jp fr( QI.JU• ' f.o l 

.J l'iK lz 

• Relar,:ao <.r,.: 1ru,do , l:lO d[I 

• Versao e uetoot 1 l J 

• Suportt. AlDP\ I}, AVRC.PVI 4 

• Mu' ,ponros \ate :. te1crorcs1 

• Pot~'lc,il Maxima dv I' Jr>~m1sso1 •l€ 
llf 91[\n" ([IRP' 

• Vodu,a~3o do transm m•r Bluetooth. 
Gf~•' ,'4 [JQFSK, 8 )f'SK 

• r requt:'11.,il ::io ,J Jetootr ::ie 
2 40, (,Hz 2,4B l:.Hl 

• :)mt>n<oo(I\~ l( 1): 

101 rp·nx'23mrn x 147r'lm 

• 1b~o 'l''iy 



CRUISE 
ToprosaR MapKa 

Ha3Ha4eHv1e rosapa 

l,,13roTOBV1TeJ1b 

CrpaHa npov1cxo>K.QeHv1R 

VlMnoprep s Pocrn10 

rapaHTVlVIHblVI nepv10A 

v1H<!>opMa4v1R o cepBv1CHblX 4eHTpax 

CpOK Cf1Y)t<6bl 

Tosap ceprn4>v14v1posaH 

.£Iara npOv13BOACTBa 

0 Bluetooth~ 

JBL 

AKTVlBHaR aKycrn4eCKaR Cv1CTeMa 

Quick Start Guide 
Guide de demarrage a1-11oe 

XapMaH VlHTepHeWHJl v1HAacrp1,13 V1HKOpnopeli1TeA, CWA, 06901 KOHHeKTVlt<yT, 
r.CBM<i>OPA, AmaHTVlK Crpv1T 400, 0<1>v1c 1500 

Kv1ra111 

000 "XAPMAH PYC C111A1113c~ PocrnR, 127018, r.MOCKBa, yn . .[\Bv1H4es, A, 12, K 1 

1 roA 

www.harman.com/ru ren. +7-800-700-0467 

2 roAa 

~A[ 
.Qara v13fOTOBJleHv1R ycrpolilcrna onpeAeJlReTCR no ABYM 6yKBeHHblM o603Ha4eHv1flM 
1,13 BTOpoli1 rpynnbl Cv1MBOJ10B cepv11i1Horo HOMepa v13Aef1111R, CfleAylO~v1X norne 
pa3Aen111renbHOro 3HaKa «-». KoAv1posKa coornercrsyer nopRAKY 6yKB narnHCKoro 
an<1>asv1Ta, Ha4v1HaR c RHBapR 2010 rDAa: 000000-MYOOOOOOO, rAe «M» MeCR4 
npOv13BOACTBa (A flHBapb, B - <1>espanb, ( Mapr v1 T.Jl) v1 «Y» - fOA npOv13BOACTBa (A -
2010, B-2011, C-20121,1 T.,D,.). 

The Bluetooth~ word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks 
by HARMAN International Industries, Incorporated is under license. Other trademarks and trade names are those of their 
respective owners. 

~ANATEL 
A1tnc1• N1c1on~I dt Ttltcomumafllts 

Este equipamento opera em carater secundario, isto e, nao tern direito a prote9ao contra interferencia prejudicial, mesmo 
de esta96es do mesmo tipo, e nao pode causar interferencia a sistemas operando em carater primario" 

Este produto esta homologado pela ANATEL, de acordo com os procedimentos regulamentados pela Resolu9ao 
242/2000, e atende aos requisites tecnicos aplicados. 

Para maiores informa96es, consulte o site da ANATEL - www.anatel.gov.br 

CA. JBL Cruise_Global_QSG_S0P _ VS 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

For an products: 

1. Read tl"5e Instructions. 
2. Keep tl"5e instructions. 
3. Heed ~ warnings. 

4. Fallow Ml lMlmctloM. 

S. Do not block any wntllition openings. lnstaD this 1pp1m115 in accordance with the 
lllillUfa<tlffls Instructions. 

6. Do not insbll thls,pparatus near any hNt SOUlffl sud! as radiators, heat registers, 
stows orother ~ (kldudlng ampllfiffl) that produce heal 

7. Do not deftat the sa1'ty 1J11POW !If the polirtml or~ plug. A 
polartzM plug has two blades with one wider than the other. A grounding-type 
plug his twll bladfs and a lhiRI grounding p11111g. Thf wide~ orthe thin! prong 
Is provided for ,our yfety. If the piovlded plug dots not fit intD ,our outtet. consult 
• electridan for~ of the ob5olele outlet. 

8. PlolKt the power conl from being waled on or pln<bed. partkularty at plugs. 
CIJIMlliellC! ,eaplade and the point wt. they elil fnlm 1ht apparatus. 

9. Use only ittiehrnents!KCISSOlles spedfied by the~ 
10. Use ONJ with the cat, stllld. ~ brat or table spedfied bJ 

the ll)illUfadurtr or sold with the appaqtus. wtlfll a c,rt Is ustd, 
ust cautlOnwben mowing theart/ijlpiratus comblnlllon ID 

Mid i;lry from tip-over. ® 
11. Unplug this ippililll5 during liglltnlng storms or when unused far long periods 

oftime. 
12. Todsamect thlsappnus tomtheK. malnsa,mpletely, disalnnectthe power-

supply ain1 p1ug nm the"-lfflllln• 
11 111eunsp1ugofthepower--supptyconlsW Rffliin leidilyopeqble. 
14. Do note,q,ose billllles ID fDSslw hNt such as SIIIShilf. 1ft or the like. 
15. This apparatus Is Intended ID be IISed only with the patftl' supply and/or 

dYrging cable pnwid@d by the l!lilllfactlffl. 

RISK OF ELECTRIC SHOCK. DO NOT OPEN. 

TttE LIGHTNING FLASH WITH AN ARROWHEAD SYMBOL, WllttlN AN 

A. EQUILATERAL TRIANGLE, IS INTENDED TO ALERT THE USER TO THE 
PRESENCE OF UNINSULATED "DANGEROUS VOLTAGE'WITHIN THE 
PRODUCT'S ENUOSURE THAT MAY BE OF SUFFICIENT MAGNITUDE TO 
CONSTITUTT A RISK OF ELECTRIC SHOCK TO PERSONS. 

A 
THE EXCIAMATION POINT WITHIN AN EQUILATERAL TRIANGLE IS 
INTENDED TO ALERT lttE USER TO THE PRESENCE OF IMPORTAMT 
OPERATING AND MAINTENANCE (SERVIONG) INSTRUCTIONS IN THE 
LJTERAT\JRf ACCOMPANYING THE PRODUCT. 

WARNING: TO RE0UCETHE RJSK Of FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT EXPOSETHIS 
APPARATUS TO RAIN OR MOISTURE. 

CAUTION FCC AND IC STATEMENT FOR USERS (USA AND 
CANADA ONLY) 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation Is subject to !ht following two 

conditions: ( 1) This devKe may not c.use harmful 1nteifMnce, and (2) this device must 
accept any Interference receried. including interferenCI! that may c.use undesired operation. 
CAN KES-3(8)/NMB-3(8) 

FCC SDOC SUPPLIER'S DECLARATION OF CONFORMITY 
HARMAN International hmby d~m that this equipment is in compl1.1nce with the FCC 
Part 1 S Subpart 8. 
Tht dedaration of conformity may be consulted In the support section of our Web site, 
accessible from www.jbl.com 

Federal Communication Commission Interference Statement 
This equ,pment has been tested and found to comply with the limits fol a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These bnuts ait designed to provide reasonablt protectlOn 
against harmful ioterfereoce in a residential installatlOfl. This equipment general!S, uses and can 
radiate radio frequency eneigy .ind. If not Installed and used in a«onlance with the in!lructions, 
may cause harmful interference to radio communi<Atlons. However, thett is no guarantee that 
lnteifMnce will not occur in a particular mstlll.ition. If this equipment does c.ust hallnful 
Interference to radio or television reception, which can be detennlned by tum1ng the equ1pmer1t 
off and on, the user is fflCOWged to try to correct !ht interfmnce by one or more of the 
following measures: 

Reorient or relocate the receiving antenna. 
• Increase 1M ~rabon between the equipment and rectivef. 

Connect the equipment Into an outlet on a circuit different from that to which the receiver 1s 
connected. 
Consult 1M dealer or an experienced radio/TV technid,Jn for help. 

Caution: Changes or modifications not expressly approml by HARMAN could void the usel's 
authority to operate 1M equipment 

For Products That Transmit RF Energy: 
F<C AND IC INFORMATION FOR USERS 
This device complies with Part 15 of the FCC rules and Industry Canada lkense•exempt RSS standard(s). 
Operation is subject to the follOWlng two conditions: (1) This deVlce may not cause harmful 
interference; and (2) this device must accept .iny interference received, induding interference 
that may cause undesired operation. 

FCC/IC Radiation Exposure Statement 
This equipment complies with FCC/IC RSS-102 radiation exposure limits set forth for an 
uncontJOlled environment 

For WI-Fi SG device 
FCCCiution: 
High power radan are allocated as pnmary useo of the 5.25 to 5.35 GHz and S.65 to 5.85 
GHz bands. These radar staUons c.n cause interference with and/or damage this device. 
No configuration controls ai, provided for this wireless equ1~t allowing any change in 
1M flequency of operations outsidt the FCC grant of authorization fol US operation 
according to Part 15.407 of the FCC rules. 
ICClutlon: 
User should also be advised that 
(i) The device for operation in the band 5150- 5250 MHz is only for indoor use to reduce 
the potential for harmful interference to co-<hannel mobile satellite systems; (ii) the 
maximum antenna gain permitted for devtees to 1M bands 5250 • 5350 MHz and 5470 • 
5725 MHz shall comply with thte.lr p limit: and 
(iii) Tht maximum antenna gain permrtted for devices In the band 5725 • 5825 MHz shall 
comply with the e.1.r.p. hmlts specified for point-te>-point and non point-t1>-po4nt 
operation as appropriite. 
(iv) Users should also bt advised that high-power radars are alloc.lted ~ primary users 
(i.e. priority users) of the bands 5250 • 5350 MHz and 5650 • 5850 MHz and that these 
radars could c.use interference and/or damage to LE-lAN devKes. 



Exposure of hun11ns to RF fields (RSS-102) 
The computen employ low g.iin integral antennas that do not emit Rf field In excess of 
Health Canada limits for the gellffll populabon; consult Safety Code 6, obtainable from 
Health Canada's Web SIie at httpJ/WWWJlC-sc.g<.ca/ 
The radiated energy from the antennas connected to the wireless adapten conforms to 
the IC limit of the Rf exposure requirement regarding K RSS-102, ls5ue 5 dause 4. SAR 
tests are conducted using recommended operating positions accepted by the fC(J RSS 
with the device transmitting at its highest certified powtf lem in all tested frequency 
band without distance attaching away from the body. Noo-<ompliance with the above 
restrict1011s may result In violation of FCC Rf exposure guidelines. 

Use Rtstri<tlon Attention in France, operation is limited to indoor use within the band 
5150-5350 MHz. 

For Products with Radio Receivers That Can Use an External 
Antenna (USA ONLY): 
CATV (Cable TV) or Anttnna Grounding 
If an outside antenna or cable system is connected to this product. be certain that rt is grounded 
so as to provldt SOlllf protection against voltage surges and static charges. Section 810 of the 
Nat1011al Electrical Codt (NEO, ANSI/NFPA No. 70-1984, provides infOlfllation with respect 
to proper grounding of the mast and supporting structure, grounding of the lead-in wire to 
an antenna discharge umt. ~ of grounding conductor}, location of antenna discharge umt. 
connection to grounding electlodts ,md requirements of the grounding electrode. 

Note to CATV System Installer: 
This reminder is provided to call the CATV (cable TV) system installer's attention to artide 820-40 
of the NEC, whidi provides guidel'mes for proper grounding and, in particular, specifies that the 
cable ground shall be connected to the grounding system of the building, as dose to the point of 
cable entry as possible. 

For CD/DVD/Blu-ray Disc'" Players: 
Caution: 
This product uses a laser system. To prevent direct exposure to the laser beam, do not open 
the cabinet enclosure or defnt any of the safety mechanisms provided for your protection. DO 
NOT STARE INTO THE LASER BEAM. To ensure proper use of this product. please read the owner's 
manudl carefully and retain It for future use. Should the uort require maintenance or repair, 
pieN contact Your local JBL service center. Refer servicinq to qualified penonntl only 

CLASS 1 LASER PRODUCT 
KLASSE 1 LASER PRO0UKT 
LUOKAN 1 LASER LAITE 
KLASS 1 LASER APPARAT 
CLASSE 1 PRO0UIT LASER 

FOR ALL EU COUNTRIES: 

For products that Include audio out 
Prevention of hearing loss 

& 
Cautioll: Pfflnanent heanng loss may occur If earphones or headphones are 
used at high volume for prolonged Jl'f10(b of time. 
For France, the products hm been tested to comply with the Sound Pressure 
Level requirement laid down in the applicable NF EH S0332-1:2013 and/or 
EN S0332-2:2013 standards ;is required by Frendi Artide L5232-1. 

Note: To prevent possible hearing damage, do not listen at high YO!ume leYels for long periods. 

WEEE Notice 
The Directive on Waste Electrical and ElecttonK Equipment (WffE), which entered Into force as 
European law on 14/02n014, resulted In a major change In the treatment of electrical 
equipment at end-of-life_ 
The purpose of this Directive ls, as a fim priority, the prevention ofWEEE. and in ~111011, to 
promote the reuse, recyding and other forms of recovtry of such wastes so as to reduce disposal 
The WEEE logo on the product or on its box Indicating collection for electrial and electronic 
equipment consistS of the aossed-out wheeled bin, as shown below. 

)t -Th~ product must not be d~posed of or dumped with your other household waste. You art 
liable to dispose of all your electronic or electrical waste equipment by relocating Mr to the 
specified collection point for recycling of sudi hazardous waste. Isolated collection and proper 
recovery of your electronic and electJical waste equipment at the time of disposal will allow us 
to help conserving nattJral resources. Moreover, proper recyding of the electronic and electrical 
waste equipment will ensure safety of human health and environment For more Information 
about electronic and electrical waste equipment disposa~ !KOffiY, and collection points, please 
contact your local city center, household waste disposal lfflice, shop from where you purchased 
the equipment. or manufacturer of the equipment 

RoHS Compliance 
nus product is in compliance with D11eclive 2011/65/EUand (EU)2015/863 of the European Parliament 
and of the Council of 31/03/2015 on the restriction of the w of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment. 

REACH 
REACH (Regulation No 1907 n006) addresses the production and use of chemical substances and their 
potential lmparu on human health and the environment Artide 33(1) of REACH Regulation requires 
suppliffl to infOllll the recipients If an article contains more than 0.1'16 (per wtight per artide) of any 
substance(s) on the Substances of Very High Concern (SVHO Candidate Ust ('REACH and1date list'). 
This product contains the substance•lead• (CAS-No. 7439-92-1) In a concentratlOC'I of more than 
0.1'6 per weghl 
At the time of reltN of this product, except for the lead substance, no other substances of REACH 
candidate list are contained in a concentration of more than 0.1'16 perwtlght In this product 
Note; On June 27, 2018, lead was added to the REACH candidate list The induslon oflead In the 
REACH candidate list~ not mean that lead-containing materials pose an Immediate riSk or results 
in a restliction of pemwssibilrty of its use. 

For Products That Include Batteries 

EU Batteries Directive 2013/56/EU 
A new battery directive 2013/56/EUon Battery and Accumulator replacing directive entered 
Into force on the 011omo1s. The dlrectM applies to all types of batteries and accumulator} 
(AA, AM, button cells, lead a<id. rechargeable packs) indudmg those incorporated Into 
appliances except fo1 military, medical and power tool iipphcations. The duective sets out 
rules for collection, treatment, recydmg and disposal of battenes, and alms to prohibit certain 
hazardous substances and to improve environmental performance of batteries and all operator} 
In the supply diain. 

lns1ructions for Users on Removal, Recycling and Dispos,I of Used Batteries 
To remove the batteries from your equipment or remote control. reverse the procedure described 
in the owner's manual fO( inserting battenes. ~ products wrth a built-m battery that lasts for 
the lifetime of the product. removal may not be possible for the user. In this CB. recycling or 
recomy centffi handle the dlsmantllng of the product iind the removal of the battery. If, for 
any rei!Ofl, rt becomes necessary to replace such a battery, this procedure must be performed 
by Mholized service centers. In the European Union and other locations. it is illegil to dispose 
of any battery with household trash. All batteries must be disposed of in an environmentally 
sound manner. Contact your local waste-management officials for information regarding the 
environmentally sound collection, recyding and disposal of used batteries. 



WARNING: Oange, of eiplo5m if~ Is lnmmctly ~ To reduce mt of firtor bums. 
don'td~ CMh, ptJIICtlft. short txtf!Nl<ontJm. '1lpOse to lfmpmlln iiibcM60"C 
(140°F), or diSpoSe of In fitt or vmtt. Rlplac! only with spedfied bmffles. The symbol lndk.itlng 
'separate collectlon'for all batteries and ~IOl5 wll be tht croued-out wheelfd bin 
~hfklw: 

:R: 
In Qst of bmerie, accumulators and button cells containing more than 0.0005 '6 meftury, more 
!Mn 0.002 '6 cadmium or more than 0.004 '6 lead, shall be mart!d with tht dlemlcal symbol 
for tht llll!tal ~:Hg.Cd or Pb~-Please Refer to tht below symbol: 

:R::R: :R: 
Hg Cd Pb 

WARNING 
00 NOT INGEST BATTERY. CHEMICAi. BURN HAZARD [The mnot? contJOI supplied wrthl This 
pn,duct contn a coin/buttDn all~. If thtcoin/button cdl ~ is swallolwd, it can 
c.use !ffllt inlffllil bums In just 2 hours and Cill lad to 4kath. Keel) new and used batteries 
lflf from dlikftn. If tht ~ cornpar1mffll does no( dose s«llldy, stop USl19 tht product 
and lrttpit-,fromdlildml. If you thnball!ries mightl!Mbem SW~ or~ 
Inside any pill of tht body, sttll Immediate mediQI attention. 

For All Products Except Those with Wireless Operation: 
HARMAN lntematlonal hertby dedarts that this equipment Is In compllwt with tht EMC 
2014/30/EU OilKtM, LVO 2014/35/Elllliledlve.The declMation of conformity may be 
corwt!d in the support section of ow Web w. acassiblt from www.~.com. 

For All Products with Wireless Operation: 
HARMAN International herfby dedares that !his equipment Is In compliance with the essential 
rtqulmnentund othtr relevant J)IO'lisions of Dll!ctlvt 2014/53/EU. The dedamlon of 
confonnity may be consult!d in Ille support section of our Web site, accesslblt from www.jbl.com. 

HARMAN 
HARMAN International Industries, Incorporated 
8500 Balboa Boulevard, Northridge, CA 91329 USA 
S 16.255.4545 (USA only) 

HARMAN International Industries, lnc01pOrat!d. All rights r'5erffll. JBI. is a tridemart 
of HARMAN lntemationa.l Industries, lncorpom!d, registmd in Ille Unit!d States and/or oilier 
countries. Features, specifications and appearance a1' subject to changt without notke. 

CE www.Jbl.com 





WARRANTY CARD / BON OF GARANT IF/ TARJE TA Dt GARA~JTIA / 
CrRTIFICATO DI GARANZIA / GARANTIEKARTl / fAPAHH1~Hbl~ TAnOH / 
CARTAO DE GARANTIA / GARANTIKORT; TAKUUKORTTI 



HARMAN 

HARMAN International Industries. Incorporated 
8500 Balboa Boulevard. Northridge, CA 91329 USA 
www.harman.com 

HARMAN International Industries. Incorporated. All rights reserved. 

Harman Kardon is a trademark of HARMAN International Industries. Incorporated. 
registered in the United States and/or other countries. 

Features, specifications and appearance are subject to change without notice. 

TR04082 K 



HARMAN PRODUCT 

~ 
HARMAN 
~ 

WARRANTY AGAINST DEFECTS FOR AUSTRALIA 

Ingram Micro Pty Limited (ABN 45 112 487 966) of 61 Dunning Avenue, Rosebery NSW 2018 
('Ingram Micro") is an authorized distributor of Harman International Industries Ltd products 
('Products"). This warranty against defects shall only apply to Products distributed by Ingram Micro 
and sold to you within Australia after 1 April 2016. Please refer to Harman's Limited Warranty 
enclosed here for further information on Product warranty. 

Warranty against defects: 
Harman Products come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer 
Law During the warranty period, you are entitled to a replacement or refund for a major failure 
and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to 
have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure 
does not amount to a major failure. Subject to the terms and conditions herein and Harman's 
Limited Warranty, Ingram Micro will repair or replace without charge any manufacturing defects 
that appear in Harman Products within the warranty period identified for the product in the table 
below, commencing on the date of original purchase. You are entitled to have the defective Product 
repaired, replaced or a refund in accordance to your rights under law. The benefits given to you by 
this Warranty are in addition to other rights and remedies you may have under law and nothing in this 
Warranty purports to restrict, modify or exclude your legal rights as consumer under Australian Law. 
Register your JBL product at http://www.jbl.com.au/support-warranty.html to ensure you receive 
product and firmware updates. 

Brand category Warranty Global 
Period Warranty 

Home Audio Comoonents 2 Years No 
Harman Home Theatre svstems Ondud1ng sub wooferf/Satell~e speakers) 2 Years No 
i<.ardon Multimedia/clockiflQ and oortable speakers 1 Year No 

Headphones 1Year No 
Passive Loudspeakers 5 Years No 
kl.Ne LoudspeakersOncludinQ subwoofers) 2 Years No 

JBL 
Home Theatre svstems(induding subwoofer/satellite soeakers) 2 Years No 
Multimedia/clocking and portable speakers 1Year No 
Headphones 1Year No 
Gar Audio Components 1 Year No 

Yurbuds Headphones 1Year No 
Passive Loudspeakers 5 Years No 

nfinily kl.Ne Loudsoeakersfinc!uding subwoofers) 2Years No 
Multimedia/clocking and portable speakers 1Year No 

Under Armour Headphones 1Year No 
AKG Headphones 1 Year No 

How to Claim: 
To make a claim under this warranty, you should contact the seller who sold you the Product, or 
contact the Harman customer support team at+ 61 2 9151 0376 or email support.apac@harman. 
com. You are responsible for the cost of returning the defective Product unless notified otherwise. 



EN WARRANTY CARD 

SET UP INFORMATION & PRODUCT REGISTRATION 
Congratulations with the purchase of your new Product. We have done our utmost to 
make your experience the best one possible. If you have any questions when setting 
up your Product and would like some helpful hints, we recommend that you visit the 
relevant country specific support website for your Product: www.jbl.com. There you will 
also find relevant contact information. tt you cannot find the information you are looking 
for, please contact the vendor that sold the Product to you or contact the relevant JBL 
customer support center by electronic mail or phone. 

We recommend that you register your Product via the relevant country specific website 
for your Product. Your registration will allow us to inform you about updates for certain 
products, possible new offers and new Products and/or applications. Registering is easy; 
Just follow the instructions on the relevant country specific website for your Product. 

NOTE: THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT APPLY TO CONSUMERS IN THE 
EUROPEAN ECONOMIC AREA (EEA) MEMBER STATES ANO THE RUSSIAN 
FEDERATION AS THEY ARE PROTECTED BY LOCAL CONSUMER LAW AND 
BENEFIT FROM LOCAL STATUTORY WARRANTIES 

LIMITED WARRANTY 

WHO IS PROTECTED BY THE WARRANTY 
This limited warranty (the "Limited Warranty") protects only the original end-user ("you" 
or "your"), and is not transferable and is applicable only in the country (exduding EEA 
member states and the Russian Federation) in which you original~ purchased your 
JBL Product (the "Product"). Any attempt to transfer this warranty shall immediately 
make this warranty void. 

LIMITED WARRANTY 
HARMAN International Industries, Incorporated ("HARMAN") is the manufacturer and 
through its local subsidiary, warrants to you that the Product Qncluding components 
provided in/with the Product) will be free from defects in workmanship and materials 
for a period of ONE year from the date of retail purchase by you (the "Warranty Period;. 
During the Warranty Period, the Product (including components), will be repaired or 
replaced at HARMAN's option, without charge for either parts or labor OR at HARMAN'S 
sole option, the price of the Product may be refunded, subject to depreciation based on 
your purdlase price for the Product pro-rated over the remaining balance of the Warranty 
Period. My warranty service or replacement of parts will not extend the Warranty Period. 

This Limited Warranty does not cover defects which are a result of: (1) damage 
caused by accident, unreasonable use or neglect Oncluding the lack of reasonable and 
necessary maintenance); (2) damage during shipment (claims must be presented to 
the carrier); (3) damage to, or deterioration of, any accessory or decorative surface; (4) 
damage resulting from failure to follow instructions contained in your owner's manual; 
(5) damage resulting from the performance of repairs by someone other than an 
authorized JBL service center; (6) deterioration of component parts, the nature of which 
is to become worn or depleted with use, such as batteries and headphone ear pads. 



Furthermore, this Limited Warranty covers only actual defects within the Product itself, 
and does not cover the cost of installation or removal from a fixed installation, setup or 
adjustments, claims based on misrepresentation by the seller, performance variations 
resulting from installation -related circumstances such as source quality or AC power or 
Product modifications, any unit on which the senal number has been effaced, modified 
or removed, or units used for other than home use. This Limited Warranty is valid only 
for JBL products purchased from an authorized dealer. 

Except to the extent expressly prohibited in your jurisdiction by applicable law, all 
implied warranties, including fitness for a particular purpose and merchantability are 
hereby excluded and in no event shall HARMAN or any HARMAf.J subsidiary be liable 
for any indirect. direct. incidental, special or consequential loss or damages whatsoever 
(including, without limitation, other pecuniary loss) arising out of the use of or inability 
to use the Product. even if HARMAf.J and/or a HARMAN subsidiary have been advised 
of the possibility of such damages. To any extent that HARMAf.J cannot lawfully disclaim 
implied warranties under this Limited Warranty, all such implied warranties are limited in 
duration to the duration of this warranty. Some jurisdictions do not allow the exclusion 
or limitation of incidental or consequential damages or exclusions or limitations on the 
duration of implied warranties or conditions, so the above limitations or exclusions may 
not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have 
other rights that vary by jurisdiction. 

HOW TO OBTAIN WARRANTY SERVICE 
Contact the dealer who sold you this Product, or contact JBL customer support using 
the contact information on the relevant country specific support website for your 
Product to request warranty service. To validate your right to this Limited Warranty, 
you must provide the original sales invoice or other proof of ownership and date of 
purchase. Do not return your Product without prior authorization from the corresponding 
dealer or HARMAN. Warranty repair of the HARMAf.J Product must be carried out by an 
authorized dealer or service center. Unauthorized warranty repair will void the warranty 
and is performed at your sole risk. 

You are also welcome to consult the relevant country specific HARMAN support 
website for your Product for helpful hints. 

WHO PAYS FOR WHAT 
This Limited Warranty covers all expenses for labor and materials required for the repair 
OR replacement of the Product that is found to be defective, and a reasonable return 
shipping charge within the country of repair. Please be sure to save the original shipping 
carton(s), because a charge will be made for additional cartons/packaging. 
You will be charged for the cost of examining a unit that is not in need of repair 
(including resulting shipping costs), or for necessary repairs not covered by this Limited 
Warranty. 
We sincerely thank you for your expression of confidence in JBL. We wish you many 
years of listening pleasure. 
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